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كرة المحورية الف

ور لا يستطيع أن ا الن سه، لكن مثل هذ ف ي عيسو )עשו( ن ا ف مً ي ا عظ ا محيطً ورً ف ن ن يكش أراد إسحاق )יצחק( أ
ام ظ اوز الن ا يتج ورً «، ن لة الحي ركة »ب ال الب ذ ن ، إ ل يعقوب ز ن واسطة يعقوب )יעקב(. وقد أ لا ب لام إ ل الظ يحوّ

.)mitzvos ,ة )מצוות الكامل للعوالم إلى التوراة )תורה, Torah( والوصايا العملي

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

اسم ה׳. طق قط ب ن عيسو لم ين ا أ ضً ي نه كان يعلم أ ر عيسو، مع أ دّ ا كان إسحاق يق دية )מאמר, maamar( لماذ الة الحاسي ه المق تسأل هذ
ي )אדמו״ר رح الألتر ريب . ويش ن إسحاق ي حض قر »رأسه« ف لك يست ، ومع ذ د إسحاق دة )גבורה, Gevurah( عن ث الش ب عيسو هو خ ف
اتها ي تكون قوة حي رة )קליפה, kelipah(، الت ر للقش ابل المراتب العش ق رة ت العش ور: ف خ رة للب التوابل الإحدى عش ة ب عان الاست لك ب הזקן( ذ
ها ي ق ور محيط يب هي ن كر )לבונה, levonah(، ف ان الذ ، وهي لب رة رياءها؛ أما الحادية عش ي كب ذّ  غ ت ها، ف ي لعة ف ت ى« ومب ف ي المن المقدسة »ف
الٍ من اسم اطن خ ب ب ان ، إلى ج لته الورعة اءت أسئ ا ج ا الأصل المحيط هو »رأس« عيسو؛ ومن هن لعه. وهذ ت ب ن ت من الأعلى من دون أ
واسطة لا ب لك لا يتم إ ها؛ لكن ذ ظ ب ف ي يحت رارات الت ر الش ا ليحرّ مً ي ا عظ ورً يه ن ل ف ز ن ين ر إسحاق إلى عيسو من الأعلى، أراد أ ظ ذ ن ה׳. وإ
اج إلى صعود ور محيط يحت ال ن ز ن ل، وإ اه«. والرائحة صعود من الأسف دم أخ ن »يخ ، وعليه أ ة ي ق ال عيسو سوى ب لك لا ين ، ولذ يعقوب
ا ورً ركة ن ل الب ز ن اوز كل وعاء. وت وع يتج دين عليه«، أي رج مرّ ة )תשובה, teshuvah( »المت ا هو توب هذ ، ف ة إلى يعقوب سب الن محيط؛ وب
، ، من دون علم إسحاق لة الحي اءت ب ؛ وقد ج ة ياس، إلى التوراة والوصايا العملي واسطة قدرة إسحاق على الق من وراء سلسلة العوالم، ب

. ة لة الحي لإصلاح حي

طط عام مخ

لى عيسو؟1 سحاق إ ر إ ال: كيف نظ السؤ
. ن إسحاق ي حض قر »رأسه« ف لك يست ، ومع ذ د إسحاق دة عن ث الش ب نه خ اسم ה׳. إ طق قط ب ه لم ين ، لكن لته الورعة أسئ اب إسحاق ب ار عيسو إعج ث أ

1¶

ور2 ش رة والق التوابل الإحدى عش
ور هي ن كر، ف ان الذ ، لب رة ى؛ أما الحادية عش ف ي المن ها المقدسة وهي ف ات ها قوة حي ي تلع ف ب ي تُ ر، الت ور العش ر مراتب القش ابل التوابل العش ق ت

ا الأصل المحيط هو »رأس« عيسو. وقها. وهذ محيط ف

4–2¶

سحاق3 ي عيسو وقصد إ رارات ف الش
دى« يم، هو »الن ي عظ اف ور إض ن رةً ب اش رها من عيسو مب ن يحرّ . وأراد إسحاق أ تي أ مة ست ي وس عظ ف ن ، وب رارات مقدسة ش ظ عيسو ب ف يحت

. « العلويان يت و»الز

6–5¶

ة4 علي ركة عيسو الف سحاق وب طأ إ خ
اه. دم أخ ن يخ رط أ لا »من الأعلى«، وبش دى إ ال الن «، ولا ين صب ا من »الخ ءً ز لا ج ال عيسو إ لك لا ين ؛ لذ واسطة يعقوب لا ب ة عيسو إ ي لا يمكن تصف

7¶

ل5 ا من الأسف ها صعودً حة بوصف الرائ
اركه ي ب لك الصعود، و»الحقل الذ اج إلى صعود محيط. والرائحة هي ذ ور المحيط يحت ل؛ والن ستدعى بصعود من الأسف يض من الأعلى يُ كل ف

ة من الأعلى. اج إلى معون ي يحت اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(« هو صعود الملكوت )מלכות, Malchus( الذ

11–8¶
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ة6 وب : أصحاب الت وب حة يعق رائ
لون زّ  ن ين ي ة )בעלי תשובה, baalei teshuvah(، الذ وب دون عليه«، أي أصحاب الت ها »المتمرّ ن ن يعقوب على أ أ ي ش ه« ف اب ي ارة »ث رأ عب ق تُ

ه. صالهم عن ف نًا على ان  ون حز مة ה׳ ويصرخ أملون عظ ذ يت اوز كل وعاء، إ ا يتج ورً ن

14–12¶

لة7 الحي اءت ب ا ج ، ولماذ ركة ته الب اف ض ما أ
اءت من دون علم ياس. وقد ج واسطة قدرة إسحاق على الق ، ب ة ا من وراء سلسلة العوالم إلى التوراة والوصايا العملي ورً ركة ن ل الب ز ن ت

. ي إلى المادي ال الروحان ز ن إ ة ب لة الحي أصلحت حي ، ف إسحاق

16–15¶

ة اهيم الأساسي المف

לבונה كر ان الذ لب
ور من الأعلى من دون ي القش ق ور محيط يب ور: ن خ ر من الب ابل الحادي عش الت

. من القداسة ال ض ي ما ز ن تمتصه. وهو »رأس« عيسو، الذ أ

יו״ד כתרין דמסאבותא اسة ج رة للن ان العش يج الت
ر ة )ספירות, Sefiros( العش ق ث ب ات المن ابل الصف ق ي ت ر، الت رة العش مراتب القش

. اة ةً من الحي ها ومض ، وتستمد من المقدسة

חיות בסוד גלות ى ف ي المن اة ف وة الحي ق
رياء بدل ولّد الكب ت ها، ف ي لعة ف ت ، ومب رة ي القش ة ف ز اة مقدسة محتج قوة حي

ات أمام ה׳. بطال الذ إ

מקיף ופנימי لي ور المحيط والداخ الن
م من أعظ ور المحيط ف ه؛ أما الن ي بحسب سعت لقّ لي إلى المت ور الداخ ل الن يدخ

ه. ارج يه من خ ر ف ث حتوى، ويؤ ن يُ أ

ha'alaas mayin ,وية )העלאת מ"ן ث اه الأن ع المي رف
העלאת מ״ן )nukvin

ا من الأعلى؛ ضً ي ي يستدعي ف «( الذ وية ث اه الأن ل )»المي الصعود من الأسف
ل. زَ ن د ما يُ لي أم محيط، يحدّ ونوعه، أهو داخ

ריח حة الرائ
؛ رارات الساقطة يب الش هذ ت دة وب الش ل، ويرتبط ب ع يصعد من الأسف ور راج ن

ور المحيط. ل الن زّ هو »يعيد الروح« وين ف

Botzina ,لمة )בוצינא דקרדוניתא اح الظ مصب
בוצינא דקרדוניתא )dekardinusa

ي ياس؛ وهو مصدر إسحاق الذ ط الق دة وخ «، أصل قوى الش لمة اح الظ »مصب
. ي إلى العالم المادي اف ور الإض واسطته الن يصل ب

מזלא / זכותא اق ابل الاستحق ي مق زَل )מזלא, mazal( ف المَ
يض من وراء كل هو ف ل ف زَ ؛ أما المَ ب اق قياس العوالم المرتّ ع الاستحق ب يت

عطى حتى لمن لا يستحقه. قياس، يُ
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القسم 1 · ¶1

لى عيسو؟ سحاق إ ر إ ال: كيف نظ السؤ

1 כריח שדה אשר3 ברכו ה׳. להבין דהא יצחק הבין שהוא עשו ואיך היה חשוב בעיניו ראה ריח בני2,

כ״כ ]כל כך[. גם באמת אינו מובן איך היה עשו בעיני יצחק.

نه عيسو )עשו(، نّ إسحاق )יצחק( أ  هم: لقد ظ ف ن ن [ إلى أ اج اركه ה׳ )Havayah(«. ]نحت ي كرائحة حقل ب ن ن رائحة اب ر، إ ظ »ان
. ر إسحاق ظ ي ن ا كيف كان عيسو ف ح حقً ، لا يتض لك يه؟ وكذ ن ي عي ا الحد ف ير إلى هذ دير كب ق ع ت كيف كان عيسو موض ف

يه رت ف ثّ ا أ لماذ ن عيسو يقف أمامه، ف قد أ ال هو: كان إسحاق يعت اركه. والسؤ ي كان يب ن الذ اب الاب ي مّ ث ن ش قول إسحاق حي الة ب تح المق ت يف
ي عيسو؟ ا ف قد حقً ا كان إسحاق يعت ر، وماذ ي ير الكب ث أ ا الت « عيسو هذ »رائحة

כי פעם אמר הכתוב כי ציד בפיו4 שהי׳ ]שהיה[ מרמהו בשאלות איך מעשרין את התבן5 כו׳

. لك ، وما إلى ذ ن ب ر الت عشّ يل: كيف يُ ب لة من ق أسئ دعه ب نه كان يخ مه«: أي إ ي ف [ صيد ف اك ع يقول النص: »لأن ]كان هن ي موض ف ف
ذ يسأله مه، إ ف اه ب ب ن عيسو كان »يصطاد« أ أ لك ب ر الحكماء ذ سّ مه«: وقد ف ي ف [ صيد ف اك بّ عيسو »لأن ]كان هن ن إسحاق أح يقول التوراة إ
ا ن عيسو كان حريصً قد أ ن إسحاق اعت دو أ ا يب ير. وهكذ ي الواقع إلى تعش اج ف ن لا يحت ب ن الت ، مع أ ن ب ير الت ة تعش ي ف قوى، مثل كي الت لة توحي ب أسئ

على מצוות )mitzvos( ]الوصايا[.

ופעם אמר הכתוב הקל קול יעקב6 והיינו לפי שאמ׳ כי הקרה7 ה׳ אלהיך כו׳ וידע שעשו אין ש״ש ]שם
8 ,9 שמים[ שגור בפיו.

عرف ، ف لك [«، وما إلى ذ أه ]لي «: أي لأن يعقوب قال: »لأن ה׳ אלהיך هيّ ر يقول النص: »الصوت هو صوت يعقوب ع آخ ي موض وف
. ة طلاق ري على لسان عيسو ب ن اسم السماء لا يج إسحاق أ

ظ لف ا على الت ادً ا ليس عيسو، لأن عيسو لم يكن معت ن هذ ي أ اب إسحاق ف [«، ارت أه ]لي ا: »لأن ה׳ אלהיך هيّ رً كّ ن ن قال يعقوب )יעקב( مت لكن حي
. ان تعارض ن ت ي آيت ن ال دو أ ب ي ؛ ف ة اطن ة عيسو الب ون ش ا خ ضً ي ا كان إسحاق يعرف أ اسم السماء. وهكذ ب

אך הענין כי הנה עשו סוספיתא דדהבא10 פסולת הגבו׳ ]הגבורה[ דיצחק שהוא בחי׳ מעלת הזהב על
11 הכסף ומפסולת שלו יצא עשו ורישא דעשו בעטפוי דיצחק.

دة إسحاق )גבורה, الة ش ض « )סוספיתא דדהבא, sosfisa dedahava(، أي ف هب ث الذ ب ن عيسو هو »خ لكن الأمر هو أ
ي [ ف رّ ق رج عيسو. و»رأس عيسو ]مست ها خ الت ض ؛ ومن ف ة ض هب على الف ق الذ وّ ف يه ت لّى ف ي يتج Gevurah(، وهي المستوى الذ

.» ن إسحاق حض

ي القداسة أسمى من ، وهي ف ة إسحاق ، صف دة هب يرمز إلى الش ، والذ هب ة الذ ي ق ن عد ت قى ب « يب ث ب : عيسو هو »خ ة الي بّ  ة بصورة ق اب دأ الإج ب ت

ن : أي إ ن إسحاق ي حض قر ف ن »رأسه« يست إ لك ف ، ومع ذ الة ض لك الف ي ترمز إلى الإحسان )חסד, Chesed(. وقد صدر عيسو من ت « الت ة ض »الف
. ي القداسة ا ف رً ذّ  ال متج ي أعلى عيسو لا يز ئًا ما ف  ي ش

1
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القسم 2 · ¶2–4

ور ش رة والق التوابل الإحدى عش

ולהבין ענין רישא הנה יש י״א סממני הקטרת הצרי והצפורן12 כו׳ והם כנגד יו״ד כתרין דמסאבותא13

שהוא החיות שבקדושה המחי׳ ]המחיה[ את זלע״ז ]זה לעומת זה[

رة اسة العش ج ان الن يج ابل ت ق ، وهي ت لك ر« وما إلى ذ فْ ظُّ لسم وال ور، »الب خ ا من توابل الب وعً ر ن اك أحد عش هم أمر »الرأس«: هن لف
.» اك ابل ذ ي مق ا ف ي »هذ حي ي تُ ي القداسة الت ة ف اة الكامن ه هي قوة الحي )כתרין דמסאבותא، kisrin demisaavusa(؛ وهذ

ابل ق ا من التوابل. وهي ت وعً ر ن لَّف من أحد عش ور الهيكل، المؤ خ اول الألتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ب ن ة »رأس« عيسو )עשו(، يت يح ماهي لتوض
ي ا ف عله ה׳ »واحدً ي ج ب الذ ان ا الج ي حيًّ ق ب ي تُ اة المستمدة من القداسة الت ير المقدس، وتمثل قوة الحي ب غ ان ة الج ي ن ، ب رة اسة العش ج ان الن يج ت

. ابل القداسة ي مق ر«، أي ف ابل الآخ مق

כמו שיש בקדושה י״ס ]י׳ ספירות[ כך יש ממש בקליפה הארה מי״ס ]מי׳ ספירות[ דקדושה. אך בקדושה

14 ולא17 י״א ובקליפה הוא י״א סממני הקטורת. ,15 עשר ולא תשע16,

ير ظ بط ]ن الض رة )קליפה، kelipah( ب ي القش د ف لك توج ة )ספירות، Sefiros(، كذ ق ث ب ات المن ا من الصف رً ي القداسة عش ن ف كما أ ف
هي أحد ي קליפה ف ر، أما ف «، وليس أحد عش رة لا تسعة [ »عش ي القداسة ]هي ر. لكن ف ة من ספירות القداسة العش راق ش [: إ لك ذ

ور. خ ا من توابل الب وعً ر ن عش
ط، ب الض رة ب ها عش ي ر. لكن القداسة ف ة من كل واحدة من ספירות القداسة العش راق ش لقى إ ت ها ت رة لأن ها العش ويات لها مست : ف تعكس קליפה القداسة
ر؛ أما ور الأحد عش خ ر، مثل توابل الب ي קליפה أحد عش ما ف ن ي (، ب اب التكوين ر )ספר יצירה )ספר יצירה(، كت «، وليس أحد عش رة لا تسعة »عش

. ة الي رة الت ق ي الف رح ف ش يُ ، ف ان ر، وهو اللب الحادي عش

2

והענין כי ע״י החיות18 שנמשך בקדושה הנה כתיב וצבא השמים לך משתחוים19 שהם בטלים מחמת
שמשיגים החיות שנמשך עליהם מקדושתו ית׳ משא״כ הקליפות הם מגביהים א״ע ]את עצמו[ כנשר20

כו׳

بطال ي حال إ «، لأنهم ف دون لك د السماء يسج ن : »وج تب قد كُ ، ف ي القداسة مدّ ف ي تُ اة )חיות, chayus( الت ا قوة الحي مّ ان الأمر: أ ي ب
على ور )קליפות, kelipos(، ف ا القش مّ ارك وتعالى. أ ب ليهم من قداسة ה׳، ت مدّ إ ي تُ اة الت ذ يدركون قوة الحي ات )ביטול, bittul(، إ الذ

، لك سر« وما إلى ذ سها »كالن ف ع ن ها ترف ن إ ، ف يض ق الن
ور، ا القش مّ . أ ات بطال الذ ي حال إ تكون ف ها، ف ظ ي تحف ة الت اة الإلهي ها تدرك قوة الحي د السماء«( أمام ה׳ لأن ن لوقات )»ج د المخ ، تسج ي القداسة ف

رياء. ي كب سر« ف سها »كالن ف ع ن عل العكس: ترف ف ها ت ن إ ، ف ها من القداسة ات ا تستمد حي ضً ي ها أ ن م من أ على الرغ ف

3
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בחוצפה והיינו לפי שהחיות הנמשך אליהם הוא אצלם בסוד גלות21 ולפיכך הגם שנמשך אליהם מחיות

22 והחיות שנמשך להם הוא נבלע דקדושה אינם בטלים ואדרבה מגביהים א״ע ]את עצמו[ כנשר כו׳
23 בתוכם.

اة من ون قوة حي لق نهم يت مع أ ، ف لك ى؛ ولذ ف ي حال من لهم ف ي داخ ليهم تكون ف مدّ إ ي تُ اة )חיות( الت ا لأن قوة الحي . وهذ وقاحة ب
اة التي تلع قوة الحي ب ، وتُ لك سر« وما إلى ذ سهم »كالن ف ن عون أ . بل على العكس، يرف ات بطال الذ ي حال إ ون ف نهم لا يكون إ ، ف القداسة

لهم. ي داخ ليهم ف مدّ إ تُ
علهم ن تج دلًا من أ . وب ة لهي ها إ ها بوصف عرون ب لا يش ، ف ة ي ف رة ومخ هي أسي ى«: ف ف ي من لهم تكون »ف ي داخ اة المقدسة ف ن قوة الحي ب أ والسب

واتهم. ذ عورهم ب ي ش ذ غ ت واتهم ف لعها ذ ت ب ، ت ن عي متواض

אך כיצד הם חיים וקיימים מקדושה מאחר שהחיות נבלע בתוכם הנה זהו ענין לבונה24 שבי״א סממני

הקטורת שהוא אור המקיף עליהם מלמעלה25 ואינו נבלע בתוכם.

ن ي ان )לבונה, levonah( ب ا هو معنى اللُّب لهم؟ هذ ي داخ تلع ف ب اة تُ ، ما دامت قوة الحي ل القداسة ض ف ن ب ذ ون إ ق لكن كيف يحيون ويب
لهم. ي داخ تلع ف ب وقهم، ولا يُ ي ف ور المحيط )אור מקיף, Or Makif( الذ هو الن : ف رة ور الإحدى عش خ توابل الب

ور محيط : ن ان ر، اللُّب ابل الحادي عش واب هو الت ؟ الج ودين يهم موج ق ب ي يُ ما الذ لهم، ف ي داخ تلع ف ب اة المقدسة تُ ت قوة الحي ا كان ذ الًا: إ ا سؤ ير هذ يث
لهم. ي داخ متص ف ، ولا يُ وق ع عليهم من ف يش

ולפי שהוא אור המקיף מלמעלה מן הדעת שלהם ואינם מרגישים בו והחיות שנמשך להם בפנימית

נבלע כנ״ל לפיכך הם מתגאים ומגביהים א״ע ]את עצמו[ בחוצפה כנ״ל.

ق هم، كما سب اطن ي ب ستمد لهم ف ي تُ اة )חיות, chayus( الت تلع قوة الحي ب ما تُ ي ه، ف عرون ب ورٌ محيط يعلو وعيهم، وهم لا يش ولأنه ن
انه. ي ق ب ، كما سب وقاحة سهم ب ف ن عون أ رون ويرف كب لك يست ه؛ لذ ان ي ب

تهم رب ي تج ء ف ي لك لا ش . لذ ة ي اطن اة الب تلع قوة الحي ب ه قط؛ كما تُ عر ب ها لا تش ن إ ور )קליפות, kelipos(، ف وق وعي القش قى ف ان يب ور اللب لأن ن
. ن رين وقحي كب يصيرون مت ، ف عون علهم يتواض يج

ובחי׳ לבונה הוא המחבר י״ס ]י׳ ספירות[ דקדושה להאיר לע״ס ]לעשר ספירות[ דמסאבותא והוא רישא דעשו

דהיינו בחי׳ המקיף מלמעלה הוא נכלל בעטפוי דיצחק ממש בקדושה

ي عّ ف ، لكي تش ي القداسة ر )ספירות, Sefiros( ف ة العش ق ث ب ات المن ي يصل الصف ان )בחינה, bechinah( هو الذ ومستوى اللب
ن إسحاق )יצחק(«، ي »حض درج ف وق ين ور[ المحيط من ف ن مستوى ]الن ر. وهو »رأس عيسو )עשו(«: أي إ اسة العش ج ספירות الن

. ل القداسة ي داخ ا ف حقً

ي ي عيسو، الت قطة ف ور المحيط هو »رأس عيسو«: أعلى ن ا الن . وهذ سة ج ي الن عّ ف ن تش ة المقدسة أ ق ث ب ات المن يح للصف ت ي ت ان هو الصلة الت اللب
. ن إسحاق ي حض ، ف ل القداسة قى داخ ب ت

4
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القسم 3 · ¶5–6

سحاق ي عيسو وقصد إ رارات ف الش

ולכן מצד בחינת המקיף עשו שואל איך מעשרין את התבן ומצד הפנימיות אין ש״ש ]שם שמים[ שגור

בפיו:

ي )פנימיות, اطن عد الب هة الب ؛ ومن ج ن ب ر من الت ش رج العُ خ ور المحيط، يسأل عيسو كيف يُ هة مستوى الن من ج ، ف لك ولذ
ري اسم السماء على لسانه. pnimiyus(، لا يج

ر؛ لكن ش راج العُ خ اله عن إ عل ميل إلى mitzvos، مثل سؤ الف هة أصله المحيط، كان لعيسو ب من ج ه المقطع. ف تح ب تُ ي اف ال الذ ا يحلّ السؤ وهذ
كر اسم ה׳ على لسانه. عله لا يذ ، ج اة المقدسة لعت قوة الحي تُ ه، حيث اب اطن ب

והנה נודע כי החיות בעשר כתרין דמסאבותא הוא מפני כי חיל בלע ויקיאנו26 ועת אשר שלט האדם27

באדם לרע לו

أها«، ي ق ت سي ، ف روةً تلع ث ما هي لأن »اب ن اسة إ ج رة للن ان العش يج ي الت اة )חיות, chayus( ف ن قوة الحي ، من المعروف أ آن وال
رره«. يه الإنسان على الإنسان لض د[ وقت يتسلّط ف و»]يوج

تلع ها )»اب لي عن هاية المطاف إلى التخ ي ن ور ف طر القش ي ستض ها«، والت لعت ت ي »اب رارات المقدسة الت ل الش ض ف رة )קליפה, kelipah( ب ا القش تحي
ه. ظ ب ف ي يحت ير الذ ن يسلّم الخ أ تهي قوته ب ن ذ ت رره«: إ ر على الإنسان يكون »لض ن تسلّط الش إ لك ف أها«(. وكذ ي ق ت سي روةً ف ث

והוא מפני הנצוצות שנפלו בהם בתחלת בריאת העולם בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ וימלך וימת כו׳ וגם28

מחמת חטא עה״ד ]עץ הדעת[

ب سب لك ب (، وكذ لك «، وما إلى ذ ملك ومات ة )»ف ي تحطم الأوعي لق العالم، ف داية خ د ب ها عن ي ي سقطت ف رارات الت ب الش سب لك ب وذ
، ة رة المعرف ج ة ش ئ طي خ

ين »ملكوا« كر ملوك أدوم الذ ذ ليه التوراة ب ح إ لمّ ي ت ، الذ لق داية الخ ي ب « ف ة لال »تحطم الأوعي : من خ ن ي ت ي קליפות بطريق رارات ف سقطت الش
. ة رة المعرف ج ة آدم مع ش ئ طي لال خ و»ماتوا«، ومن خ

5
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כמ״ש בס׳ הגלגולים29 ולפיכך נמשך להם החיות בם30 שהוא בסוד גלות כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ לא גלו ישראל31 אלא כדי להוסיף עליהם גרי׳ וכן בעשו היו ניצוצות כמו ר״מ ]רבי מאיר[

ى، كما قال ف ة من ئ يهم على هي ، وتكون ف اة ليهم قوة الحي ب إ ذ ج لك تُ ي Sefer HaGilgulim )ספר הגלגולים(. لذ كما ورد ف
ير ام مئ ، مثل الحاخ رارات ي عيسو )עשו( ش ت ف لك كان «. وكذ دون ليهم متهوّ اف إ ض لا لكي يُ يل إ و إسرائ ن فَ ب  ن ا، ז״ל: »لم يُ ن حكماؤ

)רבי מאיר(

ع ، أي لرف دين هوّ مع المت وا لج نُف يل  ي إسرائ ن ن ب ى«. ويقول الحكماء إ ف ي المن ي קליפות »ف اة ف ، تكون قوة الحي ة ز رارات محتج ن الش ما أ ب

اءت من ه أو ج ها انحدرت من ن دها التراث على أ مة يحدّ ي ها أرواح عظ ، ومن رارات مقدسة ا ش ضً ي ي عيسو أ ت ف ن الأمم. وكان ي رة ب اث ن رارات المت الش
ير. ام مئ الحاخ ا ب دءً ه، ب ب ان ج

ואונקלוס ושמעי׳ ]ושמעיין[ ואבטליון ועובדיה ומהם הי׳ ]היה[ ציד בפיו והי׳ ]והיה[ רוצה יצחק להוציא

ממנו בעצמו שלא ע״י יעקב

مه«. وأراد إسحاق ي ف اء »الصيد ف هم ج ديا )עובדיה(؛ ومن طليون )אבטליון( وعوب ب ا )שמעיה( وأ معي وأونكلوس )אונקלוס( وش
واسطة يعقوب )יעקב(. سه، لا ب ف هم من ]عيسو[ ن رج ن يستخ )יצחק( أ

م« عيسو، ي ف رارات مصدر »الصيد ف ه الش ت هذ ديا. وكان ي عوب ب ، والن طليون ب ا وأ معي مان ش د، والحكي ي تهوّ ا أونكلوس الذ ضً ي ه الأرواح أ ومن هذ
. ل يعقوب ، من دون تدخ رة اش رها من عيسو مب ن يحرّ ه عن الوصايا )מצוות, mitzvos(، وأراد إسحاق أ أي حديث

כי הרי גם עכשיו חיל בלע ויקיאנו רק שהוא ע״י יעקב שהוא בחי׳ ז״א שכל האורות שלמעלה נכללים
33 בו והוא מתלבש ביצי׳ ]ביצירה[ ביומין דחול בחי׳ עבדו זקן ביתו32 להעלות משם ולברר כנ״ל.

ر )ז״א / זעיר אנפין, غّ ه المص ، وهو مستوى الوج واسطة يعقوب لك ب ما يكون ذ ن أها«، وإ ي ق ت سي روةً ف تلع ث ا »اب ضً ي آن أ حتى ال ف
)Yetzirah ,عالم التكوين )יצירה لبّس ب وقه. وهو يت ي ف وار الت ميع الأن يه ج درج ف ن ي ت (، الذ ة ي دان ات الوج Z'eir Anpin( )الصف

كر أعلاه. ذُ ، كما  ي قّ اك وين ع من هن ته«، ليرف ي ير أهل ب ادمه، كب ي مستوى »خ وع، ف يام الأسب ي أ ف

وع يام الأسب ي أ وار الأعلى. وف ميع الأن م ج ي يض كّل الذ ل ז״א / זעיר אנפין، وهو التش ي يمثّ ، الذ واسطة يعقوب رارات ب ستعاد الش اد، تُ ي المعت ف
ها. ي قّ ن اك وي رارات هن ع الش ته«، ليرف ي ير أهل ب ادمه، كب ر، »خ عاز لي ل إلى عالم יצירה، وهو مستوى إ ز ين

אך יצחק רצה שיהי׳ ]שיהיה[ זה שלא ע״י ז״א רק שיהי׳ ]שיהיה[ התגלות האורות העליונים בעשו עצמו

והוא ענין תוס׳ ]תוספת[ ורבוי האור

ة اف ا هو معنى إض سه؛ وهذ ف ي عيسو ن وار العلوية ف ف الأن كش ن ن ت أ واسطة ז״א / זעיר אנפין، بل ب لك لا ب ن يتم ذ لكن إسحاق أراد أ
يادته. ور وز الن

م من ا وأعظ يً اف ا إض دارً ا يتطلب مق واسطة ז״א / זעיר אנפין. وهذ سه، لا ب ف ي عيسو ن وار العلوية ف ف الأن كش ن ن ت ا: أ فً ل ت ا مخ أراد إسحاق مسارً
ور. الن



ات תולדות · مامار 5 اراش ور · الب وراه أ ت ראה ריח בני כריח שדה אשר ברכו ה׳

9likuteitorah.com/ar/torah-ohr/toldos/5/

כי הרי לברר הטוב מן הרע צריך להאיר שם אור רב כדי שיע״ז ]שעל ידי זה[ יקלוט וילקט כל הניצוצו׳

הנשפעים שמה.

. اك قت إلى هن ي تدف رارات الت مع كل الش لك ويج ذ يم، لكي يستوعب ب ور عظ اك ن رق هن ن يش ر من أ ير من الش ة الخ ي ق ن ذ لا بد لت إ
اك رارة سقطت هن راج كل ش ي لاستخ ما يكف ا ب ا، قويً ا قويً ورً ر يتطلب ن ير من الش ز الخ ي مي ن ت ة من أ ئ اش ي ن اف ور الإض ا الن ة إلى هذ ن الحاج إ

معها. وج

וזהו ויתן לך האלקים מטל השמים34 הוא טלא דעתיקא דנטיף לז״א בחי׳ שמים. ומשמני הארץ שמן

36 הנקרא ארץ ורצה להמשיך בחי׳ הטל והשמן דלעילא שעי״ז ,37 ,38 הוא חכמה35 ואבא יסד ברתא39,

יהי׳ ]יהיה[ העלאת הניצוצים

ر )ז"א / זעיר غّ ه المص ي يقطر إلى الوج ا »ندى Atika )עתיקא( الذ هذ «: ف ك ה׳ من ندى السماوات عطِ ا هو ]معنى[ »وليُ وهذ
يت هو الحكمة )חכמה, Chochmah(، و»الأب )אבא, الز «: ف «. »ومن دسم الأرض אנפין, Z'eir Anpin(«، مستوى »السماوات

، رارات ع الش لك رف ذ ، لكي يحصل ب ن يت العلويي دى والز زِل مستوى الن  ن ن يُ «. وأراد أ ي تُدعى »الأرض « الت ة ن س الاب Abba( أسّ

وهار )זהר, Zohar( عن »ندى עתיקא«، أي ير الز عب « هو ت . »ندى السماوات وار العلوية ريطة للأن ها خ ركة إسحاق )יצחק( بوصف رأ ب ق تُ
.» ى »السماوات ر )ז"א / זעיר אנפין(، المسمّ غّ ه المص دى إلى الوج ا الن اج )כתר, Keser(، ويقطر هذ »القديم«، وهو أعمق مستوى من الت
زِل  ن ن يُ «. أراد إسحاق أ ي تُدعى »الأرض « الت ة ن س الملكوت )מלכות, Malchus(، »الاب سّ ي تؤ ، الت ، رمز الحكمة يت « هو الز و»دسم الأرض

. رارات ع الش ف وار العلوية لكي ترت ه الأن هذ

כמו שאנו רואים עד״מ כשהשמש40 זורח על הארץ כחום היום שואב לחלוחית הארץ ואד יעלה מן
הארץ41

اب ب ة الأرض إلى أعلى، »ويصعد ض ها تسحب رطوب ن إ هار، ف ي حرّ الن مس على الأرض ف رق الش ن تش يل، حي مث يل الت رى، على سب كما ن
«؛ من الأرض

ل نحوه. ي الأسف ع ما هو ف آتي من الأعلى يرف ور القوي ال الن ار. ف خ ة ب ئ ة الأرض إلى أعلى على هي مس رطوب ال الأول: تسحب حرارة الش المث

וכן בנר לפני האבוקה הגדולה שואבת אור הנרות כך ע״י הארה עליונה הבאה בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי

מלמעלה שואב ולוקט כל הניצוצין שנפלו למטה.

ة اف ض إ تي ب أ راق علوي ي ش واسطة إ ا، ب ضً ي ا أ موع. وهكذ ور الش ب ن ذ عل[ يج ن ]المش إ يم، ف عل عظ معة أمام مش ن تكون ش لك حي وكذ
ل. ي سقطت إلى الأسف رارات الت ميع الش مع ج ج ب إلى أعلى وتُ ذ ج يادة من الأعلى، تُ وز

رارات الساقطة ة من الأعلى، الش اف ض إ تي ب أ يم، ي ور عظ ب ن ذ ا يج ليه. وهكذ يم إ عل عظ وعة قرب مش رة موض ي علة صغ ب ش ذ ج ن : ت ي ان ال الث المث
معها. إلى أعلى ويج
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القسم 4 · ¶7

ة علي ركة عيسو الف سحاق وب طأ إ خ

אך הארה זו צריך להיות בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי דייקא בחי׳ ברכה שהיא למעלה מסדר ההשתלשלות

שלפי סדר ההשתלשלות לא הי׳ ]היה[ עשו כדאי לו.

طة يب سلسلة العوالم الهاب رت وق ت ي هو ف «، الذ ركة ه التحديد: مستوى »الب يادة على وج ة وز اف ض إ راق ب ا الإش تي هذ أ ن ي لكن لا بد أ
، لم يكن عيسو )עשו( أهلًا لها. يب رت ا الت ا لهذ قً ذ وف )השתלשלות, hishtalshelus(؛ إ

وق تي من ف أ ةً ت «، هب ركة ن يكون »ب لا بد أ ام. ف ظ لك الن ق ذ ذ لم يكن عيسو ليستحقه وف اد للعوالم، إ ام المعت ظ ق الن تي وف أ ن ي ا أ ور كهذ لا يمكن لن
. طة سلسلة العوالم الهاب

וזהו ואברככה לפני42 ה׳. לפני הוי׳ דוקא והרצון שהי׳ ]שהיה[ ליצחק להמשיך לעשו עצמו שלא ע״י

יעקב הוא מפני שראה אותו מלמעלה למטה

ي ة إسحاق )יצחק( ف ب ت رغ ا. وكان اركك أمام ה׳«؛ أي أمام اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( تحديدً ب ا هو ]معنى[ »وأ وهذ
ل، واسطة يعقوب )יעקב(، لأنه رآه من الأعلى إلى الأسف سه، لا ب ف [ على عيسو )עשו( ن ركة ال ]الب ز ن إ

رةً لأنه رآه من الأعلى، أي اش لك مب ن يعطي عيسو ذ ام العوالم. وأراد أ ظ ي يعلو ن اركه »أمام Havayah«، الاسم الذ ب نه سي قال إسحاق لعيسو إ
ره الأعلى. ذ هة ج من ج

ע״י בחי׳ לבונה43 שהוא בחי׳ המקיף ע״כ רצה להמשיך בו בחי׳ גלוי המקיף בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי אור.

ور اف الن يه انكش زِل ف  ن ن يُ لك أراد أ ور[ المحيط؛ لذ ب )בחינה, bechinah( ]الن ان ، وهو مستوى أو ج ان لال مستوى اللب من خ
يره. ور وتكث يادة الن المحيط، مع ز

ور. ي الن رة ف ي يادة كب ز ي عيسو ب ور المحيط ف لك الن ف ذ ن يكش لك أراد أ ؛ لذ ي القداسة ره المحيط ف ذ ه، أي ج ان لال لب رأى إسحاق عيسو من خ

אך מ״מ טעה בזה שאין עשו כדאי בבחי׳ זו כ״א ע״י יעקב שלפי שאם הי׳ ]היה[ החיות נמשך אל עשו

יבלע ח״ו ]חס ושלום[ כמקדם או שלא יהיה מבחי׳ עשו כלום

اة )חיות, chayus( إلى ت قوة الحي ب ذ جُ لو  . ف واسطة يعقوب لا ب ا المستوى إ ا، لأن عيسو لا يستحق هذ ي هذ طأ ف قد أخ ، ف لك ومع ذ
؛ ء على الإطلاق ي ي من مستوى عيسو ش ق ل؛ أو لما ب ب ا، كما حدث من ق لعها، حاش ت عيسو، لاب

ي ذ غ ي ل، ف ب لعه عيسو كما من ق ت ، لاب رةً اش ور له مب أُعطي الن لو  . ف واسطة يعقوب لا ب ا إ ي هذ لق ا على ت : لم يكن عيسو قادرً طأ لكن إسحاق أخ
ء. ي ه ش قى من ور حتى لا يب رقه الن روره، أو لأغ غ

7
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אבל שיהא לאהפכא חשוכא לנהורא ומרירו למיתקא א״א כ״א ע״י יעקב ז״א דקדושה שע״י יתברר

מעשו ויוכלל בקדושה

ر )ז"א / זעיר אנפין, غّ ه المص ، الوج واسطة يعقوب لا ب لا يمكن إ «، ف ور والمرارة إلى حلاوة لمة إلى ن ق »تحويل الظ ن يتحق أما أ
. مّ إلى القداسة ض [ عيسو ويُ ي صفّى ]ما ف ه يُ ي ب ، الذ ي القداسة Z'eir Anpin( ف

لا لك إ ق ذ . ولا يتحق ا من القداسة ءً ز ي عيسو ويصير ج صفّى ما ف ، بحيث يُ ور والمرارة إلى حلاوة لمة إلى ن ة هي تحويل الظ ي ق ي اية الحق الغ
ر المقدس. غّ ه المص ، الوج واسطة يعقوب ب

ולכן הסכים יצחק ג״כ לברכת יעקב אח״כ ולעשו אמר הנה משמני הארץ44 כו׳ משמני מקצת

45 )וליעקב א׳ ומשמני בתוס׳ ]בתוספת[ וא״ו( שמני46,

؛ משמני )משמני, لخ ...« إ ن من دسم الأرض . وقال لعيسو: »ها إ ركة يعقوب لك على ب عد ذ ا ب ضً ي ق إسحاق أ لك واف لذ
،)u-mishmanei ,ומשמני )ומשמני ،» قال: »ومن دسم الأرض عقوب ف [؛ أما لي ء من دسم الأرض ز : ج mishmanei(، ]أي

يادة حرف الواو، ز ب
ال ما ن ن ي ا من الدسم، ب ءً ز ال عيسو משמני، أي ج : ن ن ي ركت لاف الب ت ة اخ اغ لاف الصي ت هر اخ ظ . ويُ ركة يعقوب ا على ب ق إسحاق لاحقً ا واف وهكذ

ه. يد من ، أي المز دة ائ يعقوب ומשמני، مع واو ز

דהיינו מתמצית הנשאר משמן שנמשך אל הארץ שם יהיה מושבך בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ומטל

השמים של יעקב יומשך לך ג״כ

ي )פנימיות, pnimiyus(. ومن »ندى اطن عد الب «، أي الب ك اك يكون مسكن : »هن اله إلى الأرض ز ن عد إ قى ب ب ي ت يت الت ة الز ي ق أي من ب
،] ءٌ ي ا ]ش ضً ي ليك أ ل إ زَ ن عقوب سيُ ي اص ب السماء« الخ

ئًا من »ندى  ي ا ش ضً ي ال أ ن . وسي ي اطن عده الب ه«، أي ب ا هو »مسكن ، وهذ اله إلى الأرض ز ن عد إ قى ب ب لا ما يت « إ يت ليس نصيب عيسو من »الز
. عقوب ي اص ب السماء« الخ

אבל אינו אלא מעל דהיינו בחי׳ מקיף בלבד )משא״כ47 ביעקב ויתן לך( ובתנאי ואת אחיך תעבוד48 שתהי׳
49 ,50 ,51 ]שתהיה[ בטל אל בחי׳ יעקב שע״י יהי׳ ]יהיה[ עליי׳ ]עלייה[ דוקא כנ״ל:

دم ت تخ ن رط »وأ ك ]ה׳[«(؛ وبش هب : »ولي لاف يعقوب ور[ المحيط وحده )على خ «، أي مستوى ]الن وق لا »من ف لك لا يكون إ لكن ذ
ق اء، كما سب ق ا وحده يكون الارت لال هذ من خ ؛ ف ات )ביטול, bittul( أمام مستوى يعقوب بطال الذ ي حالة إ ن تكون ف «، أي أ اك أخ

انه. ي ب
دم عيسو ن »يخ رط أ لك بش عل. ويكون ذ الف عطى ب ن يعقوب يُ ن أ ي حي ور محيط، ف ة ن ئ «، على هي وق لا »من ف ا إ ليه هذ لا يصل إ أما عيسو ف

. عقوب وعه لي ض خ لا ب ي إ ق لا يرت اه«: ف أخ
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القسم 5 · ¶8–11

ل ا من الأسف ها صعودً حة بوصف الرائ

ועתה יבואר52 הכתוב ראה ריח בני כו׳. כי הנה יצחק רצה להמשיך בחי׳ מקיף ולבונה כנ״ל וכל
53 המשכה הוא ע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ כנודע.

ه؛ ان ي ق ب ، كما سب ان ور[ المحيط واللب زِل مستوى ]الن  ن ن يُ . أراد إسحاق )יצחק( أ لخ «، إ ي ن ر إلى رائحة اب ظ رح قوله: »ان ش آن سيُ وال
وية )מיין נוקבין، mayin nukvin(، كما هو معلوم. ث اه الأن ع المي واسطة رف ال يكون ب ز ن وكل إ

)» كورية اه الذ يض من الأعلى )»المي ، كل ف الة بّ  ي الق «؛ وف ان ور المحيط، أي »اللب ال الن ز ن سها. أراد إسحاق إ ف آية ن آن إلى ال الة ال تعود المق
« )מיין נוקבין(. وية ث اه الأن ل، أي »المي لة صاعدة من الأسف اب ارة مق ث تستدعيه است

והנה להמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ של פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ די בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות
54 / פנימית[ אבל להמשכ׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ של מקיף צ״ל העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ג״כ בבחי׳ מקיף.

وية )מיין נוקבין( ث اه الأن ع المي ي رف يكف ، ف ي اطن كورية )מיין דוכרין، mayin duchrin( من ]المستوى[ الب اه الذ ال المي ز أما لإن
وية على المستوى ث اه الأن ع المي ا من رف ضً ي لا بد أ كورية من ]المستوى[ المحيط، ف اه الذ ال المي ز ؛ لكن لإن ي اطن على المستوى الب

المحيط.

ن تكون ي أ تض ق ي ور المحيط ف ال الن ز ن ، أما إ ة ي اطن ارة ب ث لا إلى است اج إ ي لا يحت اطن ور الب الن ل ما يستدعيه. ف اع من الأسف ف ق الارت ن يطاب لا بد أ
وع المحيط. سها من الن ف ل ن ارة من الأسف ث الاست

8

55 והוא מהגבורות כמו שרואים שתפוח והנה ריח הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שהוא בחי׳ אור חוזר.

מתוק אין בו ריח.

تي أ ور العائد )אור חוזר، or chozer(. وهي ت وية )מ״ן، mayin nukvin(، وهو مستوى الن ث اه الأن ع المي الرائحة هي رف ، ف آن وال
احة الحلوة لا رائحة لها؛ ف ن الت دة )גבורות، Gevuros(، كما نرى أ من قوى الش

: وة والصرامة ب الق ان ، أي ج دة تي من قوى الش أ ا نحو مصدره. وهي ت ع صاعدً ي يرج ور العائد« الذ ل، أي »الن الرائحة هي الصعود من الأسف
احة الحلوة لا رائحة لها. ف الت ف

9
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רק החמוץ וכל הדברים החריפים יש בהם ריח חזק. והוא לפי שהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הוא בירורים

מניצוצות שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

ة ي ات التصف ن من عملي وية يتكوّ ث اه الأن ع المي لك لأن رف . وذ لها رائحة قوية ، ف اء الحادة ي ة وحدها، وكل الأش اء الحامض ي أما الأش
. ة د انكسار الأوعي ي سقطت عن رارات الت )בירורים، beirurim( للش

اءت من ي ج ، الت رارات الساقطة ة الش ي ن من تصف ل يتكوّ ن الصعود من الأسف ب أ . والسب ها رائحة قوية وح من ة والحادة تف اء الحامض ي وحدها الأش
ديد. ما هو حاد وش لك ترتبط الرائحة ب ؛ ولذ دة ، وهو أمر من أحكام الش ة انكسار الأوعي

ולכן בכל המצות לא נאמר ריח ניחוח56 כמו בקרבנות שהוא ע״י שמעלין נפש הבהמה ומתהפך ועולה

ונכלל באש שלמעלה.

ي ر الوصايا )מצות، mitzvos(، كما ترد ف ن سائ أ ي ش « )ריח ניחוח، rei'ach nicho'ach( ف ة ب ارة »رائحة طي ، لا ترد عب لك ولذ
ا. ار العلي ي الن دمج ف ن تحول وتصعد وت ت ، ف ع نفس الحيوان رف ي ]تعمل[ ب ، الت ن ي راب ن الق أ ش

ار ي الن متصّ ف تحول وتُ ت ، ف ة ي وان فس الحي ع الن ان يرف رب الق ر الوصايا. ف ن سائ أ ي ش ، لا ف ن ي راب ن الق أ ي ش « ف ة ب كر التوراة »رائحة طي ا تذ ولهذ
.» مّ تكون »رائحة ل، ومن ث ة من الأسف ي نه تصف ة من الأعلى: إ ي آت ال

והנה הריח משיב את הנפש דהיינו מה שהיה בתחלה בבחי׳ הסתלקות המוחין חוזר ומאיר כאדם שהוא

נרדם וע״י הריח הוא חוזר ומקיץ.

ء، مثل ي يض ة )מוחין, mochin( يعود ف لي ي حالة انسحاب القوى العق داية ف ي الب ن ما كان ف ن العطر يردّ الروح؛ أي إ إ ، ف آن وال
عل العطر. ف ديد ب قظ من ج ي ، ثم يست ي نوم عميق رق ف نسان غ إ

ديد. ه العطر من ج عث ه، يب هن ه، وانسحب ذ مي علي أُغ ق أو  ي نوم عمي رق ف غ ي است الإنسان الذ ن العطر »يردّ الروح«: ف إ

דהיינו ע״י השינה היה השכל בהעלם. ואח״כ כשניער משנתו הנה השכל מאיר בו בגילוי והכל נעשה

ע״י הריח שהוא אור החוזר ממטה למעלה.

ور واسطة العطر، وهو ن لك يتم ب لاء. وكل ذ ج يه ب ء العقل ف ي ومه، يض قظ من ن ي ن يست وم. ثم حي ب الن سب ا ب رً ت ن العقل كان مست أي إ
ل إلى الأعلى. دّ من الأسف مرت

. لك ق ذ ل، هو ما يحق ور يصعد من الأسف لاء. والعطر، وهو ن ج ديد ب ء من ج ي اظ يض ق ي د الاست ا؛ وعن رً ت هن مست وم يكون الذ ي الن ف

10
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57 והנה עשו לא היה בו בחי׳ גילוי פנימי׳ ]פנימיות / וזהו ענין נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני.

פנימית[ כי הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ שלו נבלע כנ״ל רק שהוא בחי׳ המקיף ולבונה.

، لم يكن لدى عيسو )עשו( مستوى آن «. وال رادتي ت إ مّ ت ذ قلتُ ف ، إ ى )נחת רוח, nachas ruach( أمامي ا هو معنى »رض وهذ
. ان ور المحيط[ واللب ما كان مستوى الإحاطة ]أي الن ن رحه؛ وإ ق ش ه، كما سب ي لع ف تُ ه قد اب اطن ، لأن ب وف ي مكش اطن ب

هموا ذ ف ، إ ت ذ فّ نُ رادته قد  ن إ أ ى« ה׳ ب ها »رض ن ان على أ رب ي الق « )ריח ניחוח, rei'ach nicho'ach( ف ة ر الحكماء »الرائحة المستطاب سّ يف

لعت تُ ها اب ، لأن ة وف ة مكش ي اطن لم يكن لديه قداسة ب ا عيسو، ف مّ ي الأعلى. أ ة ف « اللذ ل »يوقظ اوب من الأسف ا تج معنى »נחת«. وهذ »ניחוח« ب
. ان ، أي اللب ر الإحاطة ذ ه؛ ولم يكن لديه سوى ج ي ف

וזהו וירח את ריח בגדיו58 הוא בחי׳ המקיפים שיהיה מזה ריח הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך
59 המקיף מטל השמים:

وية )מיין ث اه الأن ع المي ؛ أي رف عث رائحة ب ن ها ت ، ومن وار المحيطة اب هي مستوى الأن ي الث ه«: ف اب ي مّ رائحة ث ا هو معنى »وش وهذ
ور ]المحيط[ من »ندى السماء«. ال الن ز נוקבין, mayin nukvin(، لإن

ارة صاعدة ث ، أي است عث رائحة ب ن ها ت . ومن وار المحيطة سد، وهي ترمز إلى الأن الج اب تحيط ب ي الث « عيسو: ف اب ي مّ إسحاق )יצחק( »ث ا ش وهكذ
ور المحيط من »ندى السماء«. زِل الن  ن ن تُ ل، تستطيع أ من الأسف

כריח שדה אשר ברכו60 ה׳. הנה השדה הוא בחי׳ מל׳ דאצי׳ שיש בה ג״כ בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

61 הא׳ היא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בטבעה ומאליה וממילא כמ״ש למען יזמרך62 כבוד ויש בזה ב׳ בחי׳

ולא ידם.

ا يض يه أ اق )אצילות, Atzilus(، وف ث ب ي عالم الان اركه ה׳«: الحقل هو مستوى الملكوت )מלכות, Malchus( ف »كرائحة حقل ب
، كما ورد: ة ي ائ لق سه وبصورة ت ف اء ن لق ه، ومن ت عت ي طب ع م״ן ب . الأول رف وعان ا ن ي هذ (. وف وية ث اه الأن ع מ״ן )mayin nukvin؛ المي رف

.» [ ولا يصمت دي »لكي يسبّح لك ]مج

ة عي ي . إحداهما طب ان ت اع طريق ف ا الارت ا إلى ה׳. ولهذ يض ع أ ف ي يرت ي الذ لق ، وهو المستوى المت اق ث ب ي عالم الان يرمز »الحقل« إلى الملكوت ف
.» [ ولا يصمت دي : »لكي يسبّح لك ]مج آية ي ال ، كما ف مة ودائ
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קארי תדיר63 לנהורא עלאה ולא שכיך כו׳ והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לפנימי׳ ]לפנימיות / לפנימית[ דהיינו

לעורר המשכת הקו. ויש העלאת64 מ״ן ]מיין נוקבין[ שצריך סיוע מלמעלה שאין כח בה להעלות מ״ן ]מיין

נוקבין[ מעצמה.

اك ور )קו, kav(. وهن ط الن ال خ ز ن ارة إ ، أي لإث ي اطن عد الب ع מ״ן إلى الب ا رف . وهذ لخ «، إ استمرار ولا يسكن ور العلوي ب ادي الن نه ين »إ
سه. ف اء ن لق ع מ״ן من ت ذ لا قدرة له على رف ة من الأعلى، إ اج إلى معون ع מ״ן يحت رف

ط المرتب من ور، أي الخ ط الن ل خ ز ن اع يُ ف ا الارت ريح؛ وهذ ما ولا يست ور الأعلى دائ ادي الن نه ين أ اب תיקוני זהר )תיקוני זהר( الملكوت ب يصف كت
سه. ف اء ن لق ة من الأعلى، لأن الملكوت لا يستطيع إحداثه من ت اج إلى معون يحت اع ف ف ي من الارت ان وع الث ل العوالم. أما الن ي يدخ ور الذ الن

והוא בחי׳ מקיף שהוא בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה בעצמו )שהקו65 מאיר לתוך מקום החלל עצמו(

ء ي ذ يض اته )إ ذ ارك هو، ب ب ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت هائ ور اللان اف الن ور المحيط، وهو مستوى انكش ا هو مستوى الن وهذ
سه(. ف راغ ن ي مكان الف ور ف ط الن خ

ط ء خ ي ن يض ور حي ن المقصود هو الن ن أ ن القوسي ي ارة ب يف العب اته؛ وتض ي ذ هائ ور اللان اف الن ور المحيط: انكش ي إلى الن ان اع الث ف ا الارت ه هذ يتج
. راغ ي صميم مكان الف ور ف الن

והנה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הוא בחי׳ בארה של מרים66 שהוא מעיין
67 הנובע מאליו משא״כ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של המקיף כתיב באר חפרוה שרים.

قد ورد ور المحيط، ف ع מ״ן للن سه؛ أما رف ف اء ن لق ر من ت ج ف ع يت ب ر مريم )מרים(، وهو ن ئ هو مستوى ب ي ف اطن ع מ״ן للمستوى الب أما رف
رها الأمراء«. ر حف ئ يه: »ب ف

هو رها على يد »الأمراء«: ف ى حف را اقتض ئ ه ب ب يش اع المحيط ف ف سها. أما الارت ف اء ن لق ر من ت ج ف ت ت ت ي كان ر مريم الت ئ ي ب اطن اع الب ف ه الارت ب يش
ة من الأعلى. هد ومعون اج إلى ج يحت

ויכרו שם עבדי יצחק68 באר. עבדי יצחק הן המשכות מבחי׳ יצחק שהוא עיקר האבות69 מבחי׳ בוצינא
71 ,72 דקרדוניתא70 מקור הגבורות כמ״ש כי אתה אבינו.

اء، ومن آب ، وهو رأس ال يد إسحاق هم الامتدادات الصادرة عن مستوى إسحاق را«. وعب ئ اك ب يد إسحاق )יצחק( هن ر عب »وحف

دة )גבורות, (، مصدر قوى الش لمة اح الظ وسا )בוצינא דקרדוניתא, botzina dekardinusa؛ مصب ا ديكاردين ن وتصي مستوى ب
ا«. ون ب ت أ ن ك أ Gevuros(، كما ورد: »لأن

« )בוצינא דקרדוניתא, لمة اح الظ ي »مصب رة ف ذ اء، والمتج آب ، عماد ال ة من إسحاق ق را« هم القوى المتدف ئ روا ب ين »حف يد إسحاق الذ عب
. ا« على إسحاق ون ب ت أ ن ك أ ارة »لأن ق الحكماء عب بّ دة وكل مقدار. ويط botzina dekardinusa(، مصدر قوى الش
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القسم 6 · ¶12–14

ة وب : أصحاب الت وب حة يعق رائ

ולכן כתיב ויריבו רעי גרר73 לאמר לנו המים שבחי׳ המקיף נמשך גם אליהם מלמעלה שאינו נבלע כמו

בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ שלהם כנ״ל. וזהו אשר ברכו הוי״ה שהוא ע״י סיוע מלמעלה כנ״ל:

تلع ب تلع كما يُ ب ذ لا يُ ا من الأعلى، إ يض ليهم أ ور المحيط يمتد إ ا«، لأن مستوى الن : الماء لن ن لي ائ رار ق اصم رعاة ج لك ورد: »وتخ ولذ
. ق ة من الأعلى، كما سب معون ق ب هو يتحق اركه הוי׳«: ف ي ب ا معنى »الذ . وهذ ق ، كما سب ي اطن مستواهم الب

. ومعنى ة ي اطن اتهم الب تلع حي ب تلع كما تُ ب ن يُ ير المقدس من الأعلى، من دون أ ور المحيط يصل حتى إلى غ رار على الماء لأن الن اصم رعاة ج تخ
ة من الأعلى. معون ق ب اع يتحق ف ي من الارت ان وع الث ا الن ن هذ اركه ה׳« أ ي ب »الذ

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא הבנת הפסוק לפי דעתו של יצחק שהבין שעשו היה לפניו. אך באמת היה זה

יעקב. ואיך יבואר בחי׳ זו על יעקב:

نّ يعقوب )יעקב( هو  ير أ ن عيسو )עשו( كان أمامه. غ نّ أ  ذ ظ آية بحسب رأي إسحاق )יצחק(، إ هم ال م هو ف دّ ق ن كلّ ما ت إ ، ف آن وال
؟ ن يعقوب أ ي ش ، ف ن ذ ا المستوى، إ ر هذ سَّ ف كيف يُ . ف ة ق ي ي الحق ي كان ف الذ

آن الة ال لك تسأل المق ؛ ولذ ة ق ي ي الحق ركة ف لقّى الب ي ت ارك عيسو. لكن يعقوب هو الذ نه يب نّ أ  ، لأنه ظ ر إسحاق ظ هة ن آية من وج رأ ال ق ق كلّ ما سب
. ركة المحيطة على يعقوب « والب ق »الرائحة العطرة طب ن كيف ت

12

74 בחי׳ בעלי תשובה שהוא בחי׳ מקיף דמשכין ליה הנה איתא במדרש וירח את ריח בגדיו. בוגדיו75,

בחילא יתיר.

ة أصحاب ب [ مرت ه هي ديه )בוגדיו، bogdav(«؛ ]وهذ مرّ [ »مت رأ ه )בגדיו، begadav(«: ]اق اب ي مَّ رائحة ث  : »وش ي المدراش اء ف ج
ر. وة أكب ق ونه ب ب ذ ذ يج ور[ المحيط، إ ب )בחינה، bechinah( ]الن ان ة )בעלי תשובה، baalei teshuvah(، وهي مستوى أو ج وب الت

، أي ة وب لاء هم أصحاب الت ير. وهؤ هم عب وح من رية يعقوب يف طاة من ذ ديه« )בוגדיו(: حتى الخ مرّ معنى »مت ه« )בגדיו( ب اب ي رأ المدراش »ث يق
ر. وة أكب ق ل ب ور الإلهي إلى الأسف ون الن ب ذ تمون إلى المستوى المحيط لأنهم يج عون إلى ה׳، وين ين يرج الذ

13
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שבזוהר אמר76 ע״פ ואברהם זקן77 בא בימים78 כו׳. זכאין אינון מארי דתיובתא דמשכין כו׳. פי׳

למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת שאין לו בחי׳ כלי להכיל.

ة وب ره: »طوبى لأصحاب الت ي الأيام« إلى آخ م ف دّ ق ا، وقد ت خً ي راهيم )אברהם( ش ب سير »وكان إ ف ي ت اء ف وهار )זהר( ج ي الز ف ف
د له وعاء من أي مستوى ذ لا يوج فس على الاحتمال؛ إ اوز قدرة الن [ ما يتج ون ب ذ نهم يج ره. والمعنى ]أ « إلى آخ ون ب ذ ين يج الذ

يحتويه.
ا لا ورً فس على الاحتمال: ن اوز قدرة الن ون ما يتج لغ نهم يب ر. أي إ وة أكب ق ل ب ور إلى الأسف ون الن ب ذ ين يج ة الذ وب وهار على أصحاب الت ي الز ن يث

.» ا هو معنى »الإحاطة وعاء له يحتويه؛ وهذ

80 בחי׳ כלי ולבוש כו׳. 79 משא״כ באברהם כתיב בא בימים. וכמעשה דר״א ]דרבי אלעזר[ בן דורדייא.

והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ כזה שהוא בחי׳ מקיף81 הוא מפני שמתבונן בגדולת א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו.

ة ب ي الأيام«: أي مرت م ف دّ ق نه »ت تب أ قد كُ راهيم )אברהם(، ف ب ن دورديا )ר״א בן דורדייא(. أما عن إ ار ب ام العاز ي قصة الحاخ وكما ف
ة ب ل[(، وهو من مرت ار من الأسف ث ست ي تُ اه الت ثى )מיין נוקבין، mayin nukvin ]أي المي اه الأن ع لمي ا الرف . وهذ لخ اس، إ اء واللب الإن

ده. اته ومج ي ذ ارك تعالى، ف اهي )אין סוף، Ein Sof(، المب ن مة اللامت أمل عظ ما يحدث لأن المرء يت ن وء المحيط[، إ ]الض
اوز كل تج ت عودته ت : كان آتي أ للعالم ال نه مهيّ أُعلن أ ا، و اكيً نه مات ب ديدة إلى حد أ ة ش ن دورديا توب ار ب ام العاز اب الحاخ ، ت ة ئ طي اة من الخ عد حي ب
أمل ع المحيط من الت أ الرف ش مقدار. وين دين ب ا محدَّ اسً اءً ولب ن يامه إ لت أ كّ ذ ش ي الأيام«، إ ا ف دمً ق راهيم »مت ب ، كان إ لك يض من ذ ق اء«. وعلى الن ن »إ

سه. ف اهي ن ن مة اللامت ي عظ ف

83 וירם קרן לעמו84 כו׳. ונק׳ בחי׳ בע״ת ]בעלי כי אני הוי״ה לא שניתי82 כתיב רק הודו על ארץ ושמים.
85 תשובה[ אף מי שאין עבירות בידו.

. لخ ه«، إ عب نًا لش ر ع ق وق الأرض والسماء، وقد رف ده ف ما »مج ن ير«؛ وإ غ ت ا ה׳ )הוי׳ / שם הוי׳، Havayah(، لم أ ن ي أ ن إ : »ف تب قد كُ ف
طايا، ي يده خ ن لم تكن ف ة )בעל תשובה، baal teshuvah( حتى إ وب ى المرء صاحب الت سمّ ويُ

ى سمّ ا لأن يُ عل المرء مستحقً لك يج ي ذ أمل ف ه«. والت عب نًا لش ر ع ق وق الأرض والسماء، و»رف ده« ف ما ينعكس »مج ن ر؛ وإ ي غ سه لا يت ف ن ה׳ ن إ
طايا. ، حتى من دون أي خ ة صاحب توب

רק צועק על הפירוד כו׳. והוא בחי׳ ריח שהיא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ מקיף להמשיך בחי׳ מקיף

דלעילא מטל השמים כו׳:

ا، ة المحيطة العلي ب ال المرت ز ، لإن ة المحيطة ب ثى إلى المرت اه الأن ع مي ، وهي رف ة الرائحة ب ه مرت . وهذ لخ صال، إ ف ا من الان لمً أ بل يصرخ مت
. لخ «، إ من »ندى السماوات

آتي من العلو، ور المحيط ال ل الن ب إلى الأسف ذ عٌ محيط يج «: رف ة هي »الرائحة ه الصرخ صاله عن ה׳. وهذ ف ا من ان لمً أ ا الإنسان مت يصرخ هذ
.» »ندى السماوات
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القسم 7 · ¶15–16

لة الحي اءت ب ا ج ، ولماذ ركة ته الب اف ض ما أ

אך להבין כ״ז ]כל זה[ והלא יעקב הוא בחי׳ קדושה ובלא״ה ]ובלאו הכי[ נמשכים בו כל האורות עליונים

א״א ואו״א ]ואבא ואימא[ כנ״ל.

، أريخ وار العلوية ميع الأن ليه ج مدّ إ لك تُ ، وحتى من دون ذ ا: أليس يعقوب )יעקב, Yaakov( مستوى من القداسة هم كل هذ لكن لف
احه؟ يض ق إ ه الطويل« )אריך אנפין, Arich Anpin(، والأب والأم )אבא ואמא, Abba v'Imma(، كما سب ، أي »الوج ن ي ب ن أ

))Keser ,اج )כתר ي من الت ارج ه الطويل«، المستوى الخ ن )»الوج ي ب ن ، أريخ أ وار العلوية ميع الأن عل ج الف لقى ب س، ويت ال هو: يعقوب مقدّ السؤ
؟ ركة ه الب ف ي ن تض ي يمكن أ ما الذ والأب والأم. ف

אך הברכה היא בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי המשכה מלמעלה מסדר ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ שאינו לפי ערך

ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ כדי להיות ורב דגן ותירוש86 אלו הלכות ואגדות שנתלבשו בלבושים גשמיים

זרעים בחסד כו׳

اسب مع ن طة )השתלשלות, hishtalshelus(، على نحو لا يت وق سلسلة العوالم الهاب ي الاستمداد من ف ير ف يادة وتكث ركة ز لكن الب
مر«: وهما الأحكام )הלכות, halachos( والحكايات )אגדות, aggados(، وقد وب والخ رة من الحب اك »وف ها، لكي تكون هن ب ي رت ت

. لخ ابل الإحسان )חסד, Chesed(، إ ور )זרעים, Zera'im( يق ذ اب الب ب اسا ماديا: ف لبّست لب ت
هي أحكام مر« ف وب والخ رة الحب امها. أما »وف ظ اسب مع ن ن ما لا يت ، ب ة ب دا من وراء سلسلة العوالم المرتّ ائ ورا ز لب ن ركة تج ن الب واب هو أ الج

. ابل الإحسان ي يق ور(، الذ ذ يرايم )الب يب ز رت اسا ماديا، مثل ت لبّست لب ها، وقد ت التوراة ومرويات

וכן כל התורה ספורי מעשיות כו׳ וכן נביאים שופטים מעשה דשמשון ופלגש בגבעה וכן כל מעשה

87 ודומיהן הכל מרומז בהן סודות המלכים וספורי מעשיות שבגמ׳ ]שבגמרא[ דרבב״ח ]דרבה בר בר חנה[

התורה, ועד״ז ג״כ מעשה המצות

)Shimshon ,ون )שמשון مش ، قصة ش اة ر القض [ سف ي اء: ]ف ي ب ي الأن لك ف ؛ وكذ لخ ي القصص، إ ي التوراة كلها، ف لك الأمر ف وكذ
ار ار ب مارا )גמרא, Gemara( عن ربّاه ب ي الج ، والقصص ف عال الملوك ميع أف لك ج عة )גבעה, Givah(؛ وكذ ب ي ج ية ف وقصة السرّ
ا، يض ا النحو أ . وعلى هذ ارات إلى أسرار التوراة ش ها كلها إ ي ف اله: ف اه )רבה בר בר חנה, Rabbah bar bar Chanah( وأمث نّ ح

، ة أعمال الوصايا )מצות, mitzvos( العملي
ار ار ب ة لربّاه ب ب ي —والحكايات العج عال الملوك عة وأف ب ي ج ية ف ون والسرّ مش اء—كقصة ش ي ب ، وروايات الأن سه على قصص التوراة ف ق الأمر ن طب وين

. اء مادية ي أش ى ب دّ ؤ ي تُ سه على الوصايا الت ف ق الأمر ن طب ها كلها. وين ي ة ف أسرار التوراة كامن مارا: ف ي الج اه ف نّ ح

15
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שע״י סוכה ולולב וציצית ותפילין גשמיים יהיה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמע׳ ]שלמעלה[ מעלה

מהשתלשלו׳ ]מהשתלשלות[ שלפי ערך וסדר השתלשלות בעשי׳ ]בעשיה[ החיות מצומצם מאד ובכדי שיאיר

אור רב מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה בעצמו ובכבודו הוא

،)tzitzis ,يوط الأهداب )ציצית يل )לולב, lulav(، وخ خ صن الن ، وغ رش )סוכה, sukkah( المادية لّة عيد العُ لال مظ من خ ف
طة وأعلى وق سلسلة العوالم الهاب ي )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ה׳، وهو ف هائ ور اللان مدّ الن ست ن )תפילין, tefillin(، يُ لي ف والت
)Asiyah ,عل )עשיה ي عالم الف اة )חיות, chayus( ف ها، تكون قوة الحي ب ي رت طة وت ياس سلسلة العوالم الهاب بحسب مق ها. ف من

لك ن يكون ذ لا بد أ ده، ف اته ومج ذ سه، ب ف اهي )אין סוף, Ein Sof(، ה׳، ن ن يم من اللامت ور عظ رق ن دا؛ ولكي يش محدودة ج

ق وق سلسلة العوالم. أما وف ي من ف هائ ور اللان مدّ الن ست ، يُ ف الصلاة المادية ائ يوط الأهداب ولف يل وخ خ صن الن رش وغ لّة عيد العُ لال مظ من خ
دا. عل محدودة ج لغ عالم الف ب ي ت اة الت وة الحي ق اد، ف ام المعت ظ الن

ע״י יצחק דייקא שהוא שרש הגבורות בוצינא דקרדוניתא שהוא קו המדה88 שמודד להיות חכם כו׳
89 ומשם נמשך תוס׳ ]תוספת[ אור וגילוי גם בעשי׳ ]בעשיה[ הגשמי׳ ]הגשמיים / הגשמיות / הגשמית[.

ياس )בוצינא דקרדוניתא, ط الق دة )גבורות, Gevuros(، وخ ر قوى الش ذ هو ج لال إسحاق )יצחק, Yitzchak( تحديدا، ف من خ
عل ا إلى عالم الف يض دان أ ائ اف ز ور وانكش مدّ ن ست اك يُ ؛ ومن هن لخ ما«، إ ن يكون المرء حكي ر »أ دّ ي يق botzina dekardinusa( الذ

. المادي

د حصة ي يحدّ ياس الذ ط الق ، أي خ دة ر قوى الش ذ لال إسحاق تحديدا، ج تي من خ أ ن ي سه، لا بد أ ف اهي ن ن يم من اللامت ور عظ اك ن رق هن لكي يش
. عل المادي ائد حتى إلى عالم الف ور ز ال ن دخ درة على إ تي الق أ ا ت ياس هذ لا. ومن مصدر الق ما مث ن يكون حكي ص، كأ خ كل ش

וזהו ויתן לך האלקים90 גם בבחי׳ צמצום91 וקאי ויתן על בחי׳ הוי״ה האמור למעלה בפ׳ אשר ברכו92
ה׳ ואף גם זאת בלי דעתו של יצחק93 רק בא אחיך במרמה94

.)tzimtzum ,كماش )צמצום ي مستوى الان ك اسم אלקים )אלקים, Elokim(«، أي حتى ف عطِ ا هو ]معنى[ قوله: »وليُ وهذ
اء[ ا ]ج اركه ה׳«. وحتى هذ ي ب : »الذ آية ي ال كور أعلاه ف ير إلى مستوى اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah( المذ « تش ك و»يعطِ

مكر«، وك ب اء أخ ير علم إسحاق )יצחק(، بل »ج من غ
، كمش ركة حتى المستوى المن لغ الب ب لك ت اته، ولذ يد ה׳ لذ ي ق ، أي ت ك Elokim«؛ واسم Elokim هو اسم الانكماش عطِ ولها: »وليُ ق ركة ب دأ الب ب ت
آتي من وراء سلسلة ور ال اركه Havayah«(، وهو الن ي ب ة )»الذ ق آية الساب ي ال كور ف ور Havayah، المذ ال ن ز ن ي إ عن « ت . و»يعطي المادي

، عن طريق »المكر«. ير علم إسحاق لك من غ لقّى يعقوب )יעקב( ذ العوالم. وقد ت
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שא״א להתלבש בבחי׳ הדעת וכענין שאמרו לאו בזכותא תליא מילתא95 אלא במזלא תליא מילתא כי

ענין בזכותא הוא לפ״ע ]לפי ערך[ ההשתלשלות שכך ראוי לו

، بل على الأصل اق ي قولهم: »لا يتوقف الأمر على الاستحق ة )דעת, Daas(، كما ف مستوى المعرف لك ب لبّس ذ ن يت ذ لا يمكن أ إ
طة )השתלשלות, ياس سلسلة العوالم الهاب ق مق اق يكون وف الاستحق ر الأعلى[«. ف ذ الروحي العلوي )מזל, mazal( ]الج

ه، ق ب ا هو ما يلي ن هذ hishtalshelus(: أي إ

ن لمود أ . ويعلّم الت ة ة الواعي ي Daas، أي المعرف ه ف ا الحد لا يمكن احتواؤ ا إلى هذ ورا سامي ، لأن ن ير علم إسحاق لك من غ تي ذ أ ن ي كان لا بد أ
ق ما ياس المرتب للعوالم، أي وف ق المق ري وف اق يج الاستحق ، بل على mazal، وهو أصل أعلى: ف اق توقف على الاستحق ة لا ت ن أمورا معي

. يستحقه الإنسان

משא״כ במזלא הוא למעלה מלפ״ע ]מלפי ערך[ אף שאינו ראוי כו׳ והיה צריך לזה לתקן חטא עה״ד ]עץ

96 שהיה ג״כ במרמה ופתוי של נחש ,97 הדעת[

، ة رة المعرف ج ة ش ئ طي روريا لإصلاح خ ا ض . وكان هذ لخ ا، إ ن لم يكن المرء مستحق ياس، حتى وإ ق المق ري وف وق ما يج هو ف أما מזל ف
، ة واء الحي غ المكر وإ ا ب يض ي وقعت هي أ الت

المكر، أي ا ب يض ي وقعت هي أ ، الت ة رة المعرف ج ة ش ئ طي . وكان لا بد من المكر لإصلاح خ ياس، حتى لمن لا يستحق وق كل مق يعطي mazal من ف
. ة واء الحي غ إ ب

שע״י נתגשמו העולמות ונעשה עירוב גשמיות ברוחניות98 ולתקן זה עשה מהפוך אל הפוך והמשיך

רוחניות ואורות העליונים שיהיה נמשך גם לגשמיות.

وار ة والأن ي ل الروحان ز ن ه، وأ يض ق ن ء ب ي يض الش ق عل ن ، ف لك . ولإصلاح ذ ة ي الروحان اج المادية ب ز أ امت ش ه، ون ب سب مت العوالم ب سّ ذ تج إ
. ا إلى المادية يض ل أ ز ن ا، لكي ت العلي

وار ة والأن ي ل الروحان ز ن أ مكر، ف ه: مكر ب يض ق ، قلب يعقوب الأمر إلى ن لك . ولإصلاح ذ الروحي ت المادي ب ج ، ومز ة العوالم مادية ئ طي لك الخ علت ت ج
سه. ف ا إلى المادي ن العلي

משא״כ אלו לא קבל יעקב הברכות היה נמשך מן התורה רק ברוחניות לבד כמו שהוא למעלה וכדה על
100 ,101 שכמה99 כו׳:

ها«، ف ها على كت ت رّ ي الأعلى: »وج ة وحدها، كما هو ف ي ي الروحان ل ف زَ ن آتي من التوراة يُ ور ال ، لكان الن ركات قَّ يعقوب الب ل أما لو لم يت
. لخ إ

ها«. ف ا »على كت ة )רבקה( المحمولة عالي ق ة رف رّ ي الأعلى: مثل ج ا، كما هو ف ا محض ي ور التوراة روحان ي ن ق ، لب ركات لقّى يعقوب الب ن ت لولا أ
. ي العالم المادي ور إلى دراسة التوراة وأداء الوصايا )מצוות, mitzvos( ف ركات يصل الن ل الب ض ف وب
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ي العمل الروحي ف

سه، ف اهي )אין סוף, Ein Sof( ن ن مة اللامت أمل عظ ن يت ة )בעל תשובה, baal teshuvah(: أي ممّ وب « محيطة من صاحب الت ع »رائحة ف ترت
ة لال دراسة التوراة العملي طايا. ومن خ ى، حتى من دون خ ا المعن هذ نسان בעל תשובה ب دعى كل إ ن يُ ه. ويمكن أ صاله عن ف نًا على ان  ويصرخ حز
لين ي فّ  اديق الت صن اللولاف )לולב, lulav(، وأهداب الصلاة )ציצית, tzitzis(، وصن والوصايا )מצוות( — كوخ العيد )סוכה, sukkah(، وغ

ام الكامل للعوالم. ظ ورٌ من وراء الن ل إلى العالم المادي ن زَ ن [ — يُ ا مقدسة ان تحويان نصوصً لديت ان ج ت )תפילין, tefillin( ]علب

اش ق لة للن سئ أ

يه؟1.  ت ف اب اسم ה׳ عن ش ي لة عيسو الورعة وغ رة أسئ ج التوابل الإحدى عش موذ ر ن سّ كيف يف
رة؟2.  كب ور مت عل القش ما تج ن ي ، ب ن عي د السماء متواض ن اة المقدسة ج عل قوة الحي ا تج لماذ
ح؟3.  حّ لك قد صُ ن ذ ة أ علي ركة عيسو الف هر كلمات ب ظ ، وكيف تُ رةً اش ارك عيسو مب ن يب ن أراد أ ه إسحاق حي ي ارتكب طأ الذ ما الخ
طايا له؟4.  ا حتى لمن لا خ ا كهذ ة صعودً وب ل، وكيف تكون الت ور المحيط إلى صعود محيط من الأسف ال الن ز ن اج إ ا يحت لماذ
؟5.  ة رة المعرف ج ة ش ئ طي لك خ ، وكيف يصلح ذ لة ومن دون علم إسحاق الحي ركة ب تي الب أ ن ت ا كان لا بد أ لماذ
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

ראה ריח בני
ا. النص هن تهما ب ارن ، يمكن مق الة ا المق ن من هذ ريي ن أخ ي ت مّ نسخ يض

ة كيهوت ملاحظ
ב׳ נוסחאות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ יז. הנחה אחרת מהמאמר עם הגהות
באוה״ת כרך ד תתכט, ב. כרך ז תתתיט, א. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר
זי״ע. מאמר זה נזכר באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳תסז. ד״ה זה בסה״מ
תרל״ט ח״א ע׳ כו מיוסד על מאמר זה. וראה במ״מ לשם. ראה עבודת הלוי

לא, ב.

1

ראה ריח בני
ه عيسو )עשו(، وقال: ي حسب ن الذ اب الاب ي مّ ث ش اركه اسم ה׳ )הוי' / שם הוי'،كان إسحاق )יצחק( أعمى، ف ي كرائحة حقل ب ن ن رائحة اب ر، إ ظ »ان

آية كلها. ه ال ا المقال )מאמר، maamar( هذ رح هذ Havayah(«. ويش

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, כו.

2

ه عيسو )עשו(، وقال: ي حسب ن الذ اب الاب ي مّ ث ش اركه اسم ה׳ )הוי' / שם הוי'،كان إسحاق )יצחק( أعمى، ف ي كرائحة حقل ب ن ن رائحة اب ر، إ ظ »ان
آية كلها. ه ال ا المقال )מאמר، maamar( هذ رح هذ Havayah(«. ويش

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כי ציד בפיו

مه )أي ي ف بّ إسحاق عيسو لأن صيد عيسو كان ف اهر النص، أح بحسب ظ
،) ي ا إلى قول الحكماء )راش ادً ن قد كان عيسو يطعمه. واست (: ف م إسحاق ي ف اهف ب قد استدرج أ سه: ف ف م عيسو ن ي ف نه »الصيد« ف لك على أ رأ المقال ذ يق

قوى. الت ة توحي ب ي ن لة دي أسئ ب
בראשית כ״ה:כ״ח Genesis 25:28

קֹב:  ת־יַעֲ ת אֶ בֶ אֹהֶ ה  קָ בְ רִ יו וְ פִ יִד בְּ ו כִּי־צַ שָׂ ת־עֵ ק אֶ חָ ב יִצְ הַ יֶּאֱ וַ
Now Isaac loved Esau, because he did eat of his venison; and

.Rebekah loved Jacob
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כה, כח.

4

איך מעשרין את התבן

ة ال عن وصي ا بسؤ اب إسحاق تحديدً ير إعج ن يث ار عيسو أ ت ا اخ ح لماذ يوض

ير المحاصيل. تعش
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ש חכ״ה ע׳ 121 מבאר הטעם שרימה ליצחק במצות מעשר דוקא
ע״ש.

5

הקל קול יעקב
، ر: الصوت صوت يعقوب كّ ن ن لمس يعقوب )יעקב( المت كّ إسحاق حي  ش

واليدان يدا عيسو.
בראשית כ״ז:כ״ב Genesis 27:22

י יִם יְדֵ יָּדַ הַ קֹב וְ  קֹּל קוֹל יַעֲ  ר הַ יֹּאמֶ  הוּ וַ שֵּׁ יְמֻ יו וַ ק אָבִ חָ ל־יִצְ קֹב אֶ  יִּגַּשׁ יַעֲ וַ
ו: שָׂ עֵ

And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him,
and said: ‘The voice is the voice of Jacob, but the hands are

’.the hands of Esau
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, כב.

6

כי הקרה ה׳ אלקיך
ن المتكلم ي أ ه ف ب ت عل إسحاق يش كر اسم ה׳، مما ج يه ذ ، وف واب يعقوب ج

ليس عيسو.
בראשית כ״ז:כ׳ Genesis 27:20

יךָ לֹקֶ ה ה׳ אֱ רָ קְ י הִ ר כִּ יֹּאמֶ  נִי וַ צֹא בְּ  מְ תָּ לִ רְ הַ ה־זֶּה מִ נוֹ מַ ל־בְּ ק אֶ חָ ר יִצְ יֹּאמֶ  וַ
נָי: פָ לְ

And Isaac said unto his son: ‘How is it that thou hast found it
so quickly, my son?’ And he said: ‘Because the L-RD thy G-d

’.sent me good speed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, כ.

7

אין ש״ש שגור בפיו
د ن ي يست ا هو المصدر الذ كر اسم القدوس؛ وهذ ن عيسو لا يذ يقول المدراش إ

. كّ إسحاق  ليه ش إ
בראשית רבה ס״ה:י״ט-כ׳ Bereshit Rabbah 65:19–20

… בני, אביך נתברך בן שבעים וחמש שנים, ואתה בן ששים ושלוש
שנים. ויאמר כי הקרה ה׳ אלקיך לפני רבי יוחנן וריש לקיש חד מנהון
אמר: אם לקורבנך המציא לך הקדוש ברוך הוא, שנאמר: )בראשית
כב(: וישא אברהם את עיניו, וירא והנה איל, למאכלך על אחת כמה
וכמה! ואוחרנא אמר: אם לזווגך המציא לך, דכתיב )שם כה(: הקרה נא
לפני היום. וכתיב )שם(: וירא והנה גמלים באים, למאכלך על אחת
כמה וכמה! כי הקרה ה׳ אלקיך לפני רבי יוחנן אמר: לעורבא, דאייתי

נורא על קניה, בשעה שאמר: כי הקרה ה׳ …
Isaac said to his son: How is it that you were so quick to find“
it, my son? And he said: Because the L-rd your G-d coordi‐
nated it before me” (Genesis 27:20). “Isaac said to Jacob:
Please approach, that I may feel you, my son, are you my son
Esau or not?” (Genesis 27:21). “Isaac said to his son: How is
it that you were so quick to find it, my son?” – you were so

8
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رة 2 ق الف

quick to find the blessing, my son? Your father was blessed at
… seventy five

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ة كيهوت ملاحظ
ראה ב״ר פס״ה. פרש״י פרשתנו כז, כא. בד״ה ויתן לך תשכ״ח נדפס בסה״מ
מלוקט כרך ד ע׳ סד הערה 14 וז״ל: ”בב״ר פרשתנו )פס״ה, יט( ”שאין עשו
מזכיר שמו של הקב״ה”. ולכאורה צ״ל שכ״ה גם הכוונה בפירוש רש״י שם.
כי באם נאמר שכוונת רש״י היא רק ”שאין ש״ש שגור בפיו” )אבל לפעמים
הוא מזכירו( — זה שאמר )פעם אחת( ”כי הקרה ה׳ אלקיך” )פרשתינו שם,
כ( לא היה מטיל ספק אצל יצחק אם זה עשו. ולהעיר שבד״ה ויתן לך תרנ״ד
)סה״מ תרנ״ד ע׳ סה( מביא מפרש״י ”דאין עשו מזכיר שם שמים” עכ״ל

שם בהערה 14.

וידע שעשו אין ש״ש שגור בפיו
. كر اسم السماء عادةً : لم يكن عيسو يذ كّ إسحاق  ي ش سر راش يف

רש"י על בראשית כ״ז:כ״א Rashi on Genesis 27:21

גוּר יִם שָׁ מַ ם שָׁ יוֹת שֵׁ הְ ו לִ שָׂ ךְ עֵ רֶ ין דֶּ בּוֹ אֵ לִ ק בְּ חָ ר יִצְ גשה נא ואמשך. אָמַ
יךָ: לֹקֶ ה ה׳ אֱ רָ קְ י הִ ר כִּ זֶה אָמַ יו, וְ פִ בְּ

STEP NEAR, I PRAY THEE, THAT I MAY FEEL גשה נא ואמשך
THEE — Isaac said to himself, “It is not Esau’s way to men‐
tion the name of G-d so readily, and this one says, “Because
the L-rd thy G-d caused it thus to happen to me! קול יעקב

.)Genesis Rabbah 65:19(
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)

9

עשו סוספיתא דדהבא

ب ان اية ج ف ه، ون ت ي ق ن اتج عن ت هب الن ث الذ ب نه خ أ وهار )זהר( عيسو ب يصف الز
.)Gevurah ،دة )גבורה الش

זח״א קלז, ב Zohar I, 137b
ة كيهوت ملاحظ

ע׳ זח״ב רכד, ד. זח״א קלז, ב.

10

ורישא דעשו בעטפוי דיצחק
. ن إسحاق ي حض ن رأس عيسو ف ي ما يعلّمه من أ ـ the זהר ف هد ب يستش

בראשית נ׳:י״ז Genesis 50:17
ה תָּ עַ לוּךָ וְ ה גְמָ עָ ם כִּי־רָ אתָ טָּ חַ יךָ וְ ע אַחֶ שַׁ א נָא פֶּ נָּא שָׂ ף אָ יוֹסֵ רוּ לְ תֹאמְ כֹּה־

יו: לָ ם אֵ רָ בְּ דַ ף בְּ ךְּ יוֹסֵ יֵּבְ יךָ וַ י אָבִ לֹקֵ י אֱ דֵ בְ ע עַ שַׁ פֶ א נָא לְ שָׂ
So shall ye say unto Joseph: Forgive, I pray thee now, the
transgression of thy brethren, and their sin, for that they did
unto thee evil. And now, we pray thee, forgive the transgres‐
sion of the servants of the G-d of thy father.’ And Joseph

.wept when they spoke unto him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תרגום יונתן בן עוזיאל בראשית נ, יז. ראה סידור עם דא״ח כב, א בשם

הזהר. וראה בלקו״ש חט״ו ע׳ 193 הערה 21.

11

הצרי והצפורן

ي ور الهيكل، الت خ رة لب التوابل الإحدى عش مارا )גמרא, Gemara( ب مة الج ائ ق
الة )מאמר, رأ المق ق . وت ان مل اللب ر« وتش ف لسم والظ ارة »الب عب دأ ب ب ت

)kelipah ,رة )קליפה ريطة للقش ه خ ر بوصف maamar( العدد أحد عش
ها. ي اة )חיות, chayus( ف وقوة الحي

כריתות ו׳ א:ט״ו-ט״ז Keritot 6a:15–16

ל קַ שְׁ בוֹנָה – מִ לְּ הַ נָה, וְ בְּ לְ חֶ הַ ן, וְ יפּוֹרֶ צִּ הַ י, וְ רִ צֳּ ת: הַ טֹרֶ  קְּ יטּוּם הַ נַן: פִּ בָּ נוּ רַ תָּ
ל קָ שְׁ כּוֹם – מִ כַרְ , וְ דְּ יבּוֹלֶת נֵרְ ה, שִׁ יעָ צִ נָה. מוֹר, וּקְ ים מָ עִ בְ ל שִׁ ים שֶׁ עִ בְ שִׁ
ילּוּפָה – ר, קִ שָׂ נֵים עָ טְ – שְׁ קּוֹשְׁ נֶה. הַ ר מָ שָׂ ה עָ שָּׁ ל שִׁ ר שֶׁ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
ין – יסִ רִ פְ ין, יֵין קַ בִּ ה קַ עָ שְׁ ינָה – תִּ שִׁ ית כַּרְ ה. בּוֹרִ עָ שְׁ נָּמוֹן – תִּ קִ ה, וְ לֹשָׁ שְׁ
יָין רְ יוַּ ר חִ מַ יא חֲ בִ ין מֵ יסִ רִ פְ ין לוֹ יֵין קַ ם אֵ א. אִ תָ לָ ין תְּ בִּ א קַ תָ לָ ין תְּ אִ סְ
ר: ן אוֹמֵ י נָתָ בִּ הוּא. רַ ל שֶׁ ן – כׇּ שָׁ לֵה עָ עֲ ע. מַ ית – רוֹבַ דוֹמִ לַח סְ יק. מֶ תִּ עַ

הּ … ן בָּ ם נָתַ הוּא. וְאִ ל שֶׁ ן כׇּ דֵּ יַּרְ אַף כִּיפַּת הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

כתרין דמסאבותא
ة محيطة تعلو ن ي اج ز نًا« لأن الت ا يج ى »ت اسة تُسمّ ج ن مستويات الن ح أ يوض

الرأس.
ة كيهوت ملاحظ

ונק׳ כתרין, דכתר הוא עטרה ע״ג הראש שהוא מקיף. ראה ד״ה פתח אליהו
תש״ב ע׳ 82. בד״ה ויתן לך תשכ״ח הערה 17 )בסה״מ מלוקט חלק ד ע׳
סד( מציין ”ראה ע״ח שער יא )שער המלכים( פ״י. פע״ח שער ו׳ )שער

הקדישים( פ״ד”.

13

עשר ולא תשע
ور، ي القش ير ف ظ ا ليس لها أي ن وار المحيطة العلي ن الأن اك إ يقول الألتر رِبّه هن
ر سها لعنصر حادي عش ف كرة ن : الف ان مستوى اللب يدار« ب يام ق ويربط »خ

محيط.
זח״ב קפז, ב Zohar II, 187b

ة كيهوت ملاحظ
ספר יצירה בתחלתו. וראה זח״ב קפז, ב. פרדס ש״א פ״ז. ראה לקו״ת שה״ש
ז, ד. אוה״ת תולדות כרך א קנא, ב ואילך. סה״מ תרל״ה ח״א ע׳ לא. סה״מ
תרנ״ד ע׳ סה ואילך. סה״מ תרפ״ו ע׳ קפג ואילך. ספר המאמרים תש״ב ד״ה

פתח אליהו.

14

עשר ולא תשע
Sefer ,را )ספר יצירה ر يتسي ف ب سي ان ق كيهوت إلى ج أورده تعلي

رة للـספירות. اق العدد عش ي سي Yetzirah( ف

ספר הזהר, כי תשא ב׳:ד׳-ו׳ Zohar, Ki Tisa 2:4–6

15

עשר ולא תשע

ب كون يرو )רבי משה קורדובירו( سب يه كوردوف ام موش اقش الحاخ ين
بط. الض رة ب الـספירות عش

פרדס רמונים א׳:ז׳-ח׳ Pardes Rimmonim 1:7–8
אחר שנתעסקנו בפרקים הקודמים בחזקת אמונתינו המוסכמות בפי כל
המקובלים כי הספירות הם עשר לא פחות ולא יותר, ראינו בפרק זה
להציל המעיין ממקום השבוש והטעות, והיא שאלה נשאלה לרב האי
גאון. וז״ל השואלים ילמדנו רבינו כי מצינו לרז״ל י״ג מדות שקבל
מרע״ה. ולאברהם אבינו ע״ה בספר ייחסוהו רז״ל על שמו והוא ספר
יצירה מונה שם עשר ספירות. ואנחנו צריכים ללמוד מפיו קדוש אם
י״ס הם י״ג מדות. א״כ י״ג מדות מצינו י״ג ספירות לא מצינו. או י״ג
מדות לבד וי׳ ספירות לבד. לתורתך אנו צריכים ותשובתך אנו מיחלים

עכ״ל …
Pardes Rimonim (Public Domain)

16
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رة 3 ق الف

رة 5 ق الف

עשר ולא תשע ולא י״א
«؛ رة ر، لا إحدى عش ا؛ عش ة )ספירות, Sefiros(، لا تسعً ق ث ب ات من ر صف »عش

. رة ور الإحدى عش خ هارات الب ب ا ب ي )אדמו״ר הזקן( هذ ابل الألتر رب ويق
ספר יצירה א׳:ד׳ Sefer Yetzirah 1:4

עשר ספירות בלימה עשר ולא תשע, עשר ולא אחת עשרה, הבן
בחכמה וחכם בבינה, בחון בהם וחקור מהם והעמד דבר על בוריו והשב

יוצר על מכונו:
Ten are the numbers out of nothing, and not the number
nine, ten and not eleven. Comprehend this great wisdom, un‐
derstand this knowledge, inquire into it and ponder on it,
render it evident and lead the Creator back to His throne

.again
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

17

והענין כי ע״י החיות

ن قوة أ ش رأ »ب ق «، ت اة لال قوة الحي دلًا من »من خ : ب طوطة لاف مخ ت كر اخ يذ
.» اة الحي
ة كيهوت ملاحظ

בכת״י 1099: על החיות. ראה אוה״ת תבוא ע׳ תתרעב.

18

וצבא השמים לך משתחוים
.» دون لك د السماء يسج ن ا، وج عً مي يهم ج ت تحي ن : »أ ن ي صلاة اللاويي ف

د لها. لها تسج ي داخ ة ف اة الإلهي ي تدرك قوة الحي ات الت ن والكائ
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
נחמי׳ ט, ו.

19

מגביהים א״ע כנשר
ا ستعمل هن رياء أدوم، ويُ ي عن كب ب سر«: كلام الن سك كالن ف عت ن ن رف »وإ

. ي تستعلي ور )קליפות, kelipos( الت ارة إلى القش للإش
עובדיה א׳:ד׳ Obadiah 1:4

ם־ה׳ ךָ נְאֻ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ ין כּוֹכָבִ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ גְבִּ ם־תַּ אִ
Though thou make thy nest as high as the eagle, And though
thou set it among the stars, I will bring thee down from

.thence, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שהחיות . . אצלם בסוד גלות
ور، وهو ل القش ى« داخ ف ي المن ة »ف ز اة المقدسة المحتج اقش قوة الحي ين

صل 6. وع תניא الف موض
ة كيهوت ملاحظ

ראה הערות וקיצורים לתניא לכ״ק אדמו״ר הצ״צ לפרק ו. ובליקוט פי׳ שם
ובאוה״ת כאן.

21

שו״ה ואדרבה — א״ע כנשר כו׳

مدّ ي تُ اة الت ن قوة الحي ؛ أي إ ظّ  رياء ف وقاحة وكب سهم ب ف ن : »أ طوطة رأ المخ ق ت
ا هو…« لهم. وهذ لعة داخ ت ى، مب ف ي حال من ليهم تكون ف إ

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824 בשינוים: א״ע בחופצה וגסה״ר והיינו לפי שהחיות הנמשך

אליהם הוא בסוד גלות נבלע בתוכם: הנה זהו.

22

הוא נבלע בתוכם
ور. ل القش اة داخ تلاع قوة الحي رح معنى اب يش

ة كيهوت ملاحظ
מענין הבליעה — ראה בד״ה פתח אליהו תש״ב ע׳ 80.

23

הנה זהו ענין לבונה
ل لعة داخ ت ر المب رارات المقدسة العش ر الش ور العش خ اك تكون توابل الب هن
ه لا ، لكن اة حها الحي ا يمن ضً ي هو أ ها: ف ور المحيط ب هو الن ان ف ا اللُّب مّ ور، أ القش

. ير محض هو خ لك ف ، ولذ ارج لا من الخ ها إ ا لأنه لا يحيط ب دً ب ها أ تلط ب يخ
ة كيهوت ملاحظ

ראה לעיל ה, ג. המשך זאת חנוכת המזבח תר״מ סעי׳ יז. בלקו״ת שה״ש י,
א מציין לכאן. מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקמו. ושם מציין

לאוה״ת חנוכה כרך ב רפב, ב.

24

שהוא אור המקיף עליהם מלמעלה
د لا حيث يوج قر إ ي لا يست ، الذ ي هائ ور اللان ة للن اك أوعي ور ليست هن القش
ارة عب هد ب ا، ويستش ا محيطً ورً ه ن لا بوصف ها إ ع علي لك لا يش ؛ ولذ ات بطال الذ إ

ا المقال. هذ د ראה Rei'ach Beni«، أي ب ر، عن ع آخ ي موض »ف
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקו״ת תזריע כג, ד. ובהמשך תער״ב ר״פ רי. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳
תקלג מבאר שכאן נתבאר דזה המקיף הוא בחי׳ גבוה ושרשו ממקיף דתהו

שלמעלה מהתיקון ע״ש.

25

חיל בלע ויקיאנו
أها؛ وسيطرحها ي ق ت ، وسي روة تلع ث رير: »اب ل الش ر )צופר( عن الرج يقول صوف
هاية المطاف أن ي ن ور )קליפות, kelipos( ف دّ للقش ا، لا ب ه«. وهن طن ה׳ من ب

ها. ظ ب ف ي تحت رارات المقدسة الت لّى عن الش تخ ت
איוב כ׳:ט״ו Job 20:15

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ יְקִ לַע וַ יִל בָּ חַ
He hath swallowed down riches, and he shall vomit them up

.again; G-d shall cast them out of his belly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
איוב כ, טו. ראה ביאור הפסוק באוה״ת תולדות תתכט, ב. באוה״ת כאן קנו,
א מציין לעיין מזה בלקו״ת ד״ה כנשר יעיר ספ״ב. פ׳ האזינו עח, ב. וראה

גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרסג ואילך.

26

ועת אשר שלט האדם
نه ا على أ رأ هن ق ه«: يُ رر ب يه الإنسان على الإنسان لإلحاق الض »وقت يتسلّط ف

سها. ف ررها هي ن تهي بض ، ين تسلّط קליפה على القداسة
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt

27
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رة 6 ق الف

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
קהלת ח, ט.

שו״ה וימלוך — כו׳ וגם
.» لك دلًا من »وكذ طوطة »وهو« ب رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824 במקומו: והוא.

28

בס׳ הגלגולים
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
פ״ב.

29

שו״ה נמשך — בם
يهم« )בם(. دلًا من »ف ا« )גם( ب ضً ي طوطة »أ رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824: גם.

30

לא גלו ישראל
ليهم م إ ض لا لكي ين ن الأمم إ ي يل ب فَ إسرائ  ن ار )רבי אלעזר(: لم يُ لعاز ي أ رب

. دون المتهوّ
פסחים פ״ז ב Pesachim 87b

ة كيهوت ملاحظ
פסחים פז, ב. נסמן לעיל ו, א.

31

עבדו זקן ביתו
ي يعمل ا المستوى الذ ته«؛ والمقصود هن ي ير ب راهيم )אברהם(، »كب ب ادم إ خ
ي عالم التكوين ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ف غّ ه المص يه الوج ف

وع. يام الأسب ي أ )יצירה, Yetzirah( ف

בראשית כ״ד:ב׳ Genesis 24:2
ךָ ים־נָא יָדְ ר־לוֹ שִׂ שֶׁ ל־אֲ כׇ ל בְּ מֹּשֵׁ  יתוֹ הַ ן בֵּ דּוֹ זְקַ בְ ל־עַ הָם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  וַ

י: כִ ת יְרֵ חַ תַּ
And Abraham said unto his servant, the elder of his house,
that ruled over all that he had: ‘Put, I pray thee, thy hand un‐

.der my thigh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

שו״ה ביתו — כנ״ל
كر ذُ ، كما  ي قّ اك وين ع من هن دلًا من »ليرف « ب لخ ة »إ ظ لف طوطة ب تم المخ تخ

أعلاه«.
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824: כו׳.

33

ויתן לך האלקים מטל השמים
.» رة الأرض ركة إسحاق )יצחק(: »ليعطك ה׳ من ندى السماء ومن وف مطلع ب

בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ
So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of

.the earth, And plenty of corn and wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, כח.

34

שמן הוא חכמה
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
מאו״א אות ש, מח.

35

ואבא יסד ברתא
.Zohar III, 248b إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

זח״ג רמח, ב Zohar III, 248b

תקו״ז תיקון כא Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 61b:4–5
וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
זח״ג רמח, ב. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תי׳ כא.

36

ואבא יסד ברתא
)Chochmah ,س الحكمة )חכמה سّ «: تؤ ة ن س الاب »الأب )אבא, Abba( أسّ

.)Malchus ,الملكوت )מלכות
ספר הזהר, פנחס צ״ט:תער״ד- Zohar, Pinchas 99:674–102:681

ק״ב:תרפ״א

37

ואבא יסד ברתא
ة )מלכות(. ن س الاب ن אבא )חכמה( أسّ يه זהר )זהר( إ ر يقول ف ع آخ موض

ספר הזהר, פנחס קכ״א:תתכ״ב- Zohar, Pinchas 121:822–831
תתל״א

38

ואבא יסד ברתא
. ة ن س الاب ن אבא أسّ اده أ ا مف مً يه זהר تعلي ر يورد ف ع آخ موض

ספר הזהר, פנחס Zohar, Pinchas 124:867–126:878
קכ״ד:תתס״ז-קכ״ו:תתע״ח

39

שו״ה שאנו — כשהשמש
يل رى، على سب دلًا من »كما ن مس« ب واسطة الش طوطة »كما ب رأ المخ ق ت

مس«. رق الش ن تش يل، حي مث الت
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824: כמו ע״י שהשמש.

40

ואד יעלה מן הארץ
ه الأرض كله«. ي وج ار يصعد من الأرض ويسق خ ن يكون مطر، »كان ب ل أ هاقب ي تسحب ة الت لك للدلالة على الرطوب الة )מאמר, maamar( ذ وتستعمل المق

ل. ا من الأسف مس صعودً الش
בראשית ב׳:ו׳ Genesis 2:6

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ת־כׇּ ה אֶ קָ שְׁ הִ ץ וְ אָרֶ ן־הָ לֶה מִ ד יַעֲ אֵ וְ
but there went up a mist from the earth, and watered the

.whole face of the ground
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית ב, ו.

41



ات תולדות · مامار 5 اراش ور · الب وراه أ ت ראה ריח בני כריח שדה אשר ברכו ה׳

26likuteitorah.com/ar/torah-ohr/toldos/5/

رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

ואברככה לפני ה׳
ما سمعته من إسحاق )יצחק( وهو يقول ة )רבקה( يعقوب )יעקב( ب ق ر رف ب تخ
اركك أمام اسم ب ا، لآكل وأ ذً ي ا لذ ا وأعدّ لي طعامً دً لعيسو )עשו(: »هات لي صي
ارة »أمام طاب الحسيدي )מאמר, maamar( عب كد الخ «. ويؤ ل موتي ה׳ قب

اسم ה׳«.
בראשית כ״ז:ז׳ Genesis 27:7

י: נֵי מוֹתִ פְ נֵי ה׳ לִ פְ כְכָה לִ רֶ בָ אֲ אֹכֵלָה וַ  ים וְ מִּ עַ טְ י מַ ה־לִ שֵׂ עֲ יִד וַ י צַ יאָה לִּ בִ הָ
Bring me venison, and make me savoury food, that I may eat,

.and bless thee before the L-RD before my death
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, ז. בבוך 1824 נוסף: לפני מתי.

42

שו״ה יעקב — לבונה
يه«. : ف ارة »أي طوط عب يف المخ يض

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824 נוסף: שבו.

43

הנה משמני הארץ
، ومن ندى صب الأرض ك سيكون من خ ن مسكن ركة إسحاق لعيسو: »ها إ ب

.» وق السماء من ف
בראשית כ״ז:ל״ט Genesis 27:39

ל טַּ ךָ וּמִ בֶ יֶה מוֹשָׁ ץ יִהְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ נֵּה מִ יו הִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  יו וַ ק אָבִ חָ ן יִצְ יַּעַ וַ
ל: עָ יִם מֵ מַ שָּׁ הַ

And Isaac his father answered and said unto him: Behold, of
the fat places of the earth shall be thy dwelling, And of the

;dew of heaven from above
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, לט.

44

משמני מקצת שמני
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
ראה ב״ר פ׳ ס״ז.

45

משמני מקצת שמני

راءة كلمة اك لق ة كيهوت إلى هن ي ؛ وتحيل حاش ركات ي الب الميدراش ف
انب لا على ج ها لا تدل إ ن ركة عيسو على أ ي ب »משמני« )mishmanei( ف

. صب من الخ
בראשית רבה ס״ז:ו׳ Bereshit Rabbah 67:6

ויען יצחק ויאמר הנה משמני הארץ יהיה מושבך, זו איטאליאה. ומטל
השמים מעל, זו בית גוברין. דבר אחר: הנה משמני הארץ, מן שמיניא
דארעא. מן הן מתעבדא ארעא שמניא? שמינין מן טלא, ומטל השמים
מעל. אנטונינוס שלח לרבינו אמר לו: בגין דתסוורתא חסרין, מה נעביד
ונמלא יתהון? נסביה לשלוחא ועייליה לגו פרדסא, שרי עקר פוגלין
רברבין, ושתיל דקיקין. אמר לו: הב לי אנטוגרפא! אמר לו: לית את
צריך. סליק לגביה. אמר לו: דין הן אנטוגרפא? אמר לו: לא יהיב לי

כלום. אמר לו: ומה אמר לך? אמר לו: לא אמר …
Isaac his father answered and said to him: Behold, from the“
fat of the earth will be your dwelling, and from the dew of the

heavens from above” (Genesis 27:39). “Isaac [his father] an‐
swered and said [to him: Behold, from the fat of the earth
will be your dwelling” – this is Italy. “And from the dew of
the heavens from above” – this is Beit Guvrin. Another mat‐
ter, “Behold, from the fat of the earth” – from the fat cats of

… the earth. What renders the earth fat? It
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

46

)משא״כ . .(

ي ا ف ضً ي ودة أ ن موج ن قوسي ي ن الكلمات الواردة ب ة أ ي ل الحاش تسج
. الة ء من المق ز هي ج لك ف ، ولذ ي اة الألتر ريب ي حي ت ف ب ت طوطات كُ مخ

ة كيهوت ملاحظ
המוסגר נמצא גם בכת״י שנכתבו בחיי אדה״ז.

47

ואת אחיך תעבוד
ركة عيسو. ب رط الملحق ب «: الش اك دم أخ »وتخ

בראשית כ״ז:מ׳ Genesis 27:40

ל עַ לּוֹ מֵ תָּ עֻ קְ רַ יד וּפָ רִ ר תָּ שֶׁ יָה כַּאֲ הָ בֹד וְ  עֲ יךָ תַּ ת־אָחִ אֶ יֶה וְ חְ ךָ תִ בְּ רְ ל־חַ עַ וְ
ךָ: וָּארֶ צַ

And by thy sword shalt thou live, And thou shalt serve thy
brother; And it shall come to pass when thou shalt break

.loose, That thou shalt shake his yoke from off thy neck
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, מ.

48

שו״ה יהיה — מבחי׳
دلًا من »من مستوى«. ي مستوى« ب طوط »ف رأ المخ يق

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824: בבחי׳.

49

וליעקב אמר ומשמני
« )»ומשמני«، u-mishmanei(، مع صب الأرض : »ومن خ ركة يعقوب ب

. دة ائ الواو الز
בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כז, כח.

50

שו״ה אחיך — שע״י יהי׳ עלייה דוקא כנ״ל
ابع «، ثم يت لخ اء، إ ق ا وحده يكون ارت لال هذ نه من خ طوط: »إ رأ المخ يق
حك اسم אלקים )אלקים, Elokim(« حتى من : »ولي ة أقصر مما يلي غ بصي
ي آية »الذ ي ال ا إلى Havayah ف رً ي كماش )צמצום, tzimtzum(، مش ي الان ف
mayin ,ال מים נוקבין )מים נוקבין ز ن رح إ اركه הוי'«، ثم إلى ش ب

.)nukvin
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824: שע״י דוקא יהי׳ עלי׳ כו׳. וזהו ויתן לך האלהי׳ גם בבחי׳
צמצום וקאי על בחי׳ הוי׳ שלמעלה בפסוק אשר ברכך הוי׳ ועתה מבואר
הכתבו הנה יצחק רצה להמשיך בחי׳ מ״ן בבחי׳ פנימי׳ אבל להמשכת המקיף

צ״ל בעלאות מ״ן: כנודע.

51

שו״ה ועתה יבואר
« )יבואר(. ن يّ ب ت آن سي دلًا من »وال « )מבואר( ب ن يّ ب آن ت : »وال طوطة رأ المخ ق ت

ة كيهوت ملاحظ

52
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رة 9 ق الف

رة 10 ق الف

رة 11 ق الف

בבוך 1824: ועתה מבואר.

רצה להמשיך . . כנודע
وية على المستوى ث اه الأن زِل المي  ن ن يُ : »أراد أ طوطة رأ المخ ق عه ت ي موض وف
ا، كما هو ضً ي وية أ ث اه الأن ع المي لا بد من رف ور المحيط ف ال الن ز ، أما لإن ي اطن الب

معلوم«.
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824 הנוסח במקומו: ”רצה להמשיך בחי׳ מ״ן בבחי׳ פנימי׳ אבל
להמשכת המקיף צ״ל העלאות מ״ן כנודע”.

53

בהעלאת מ״ן בבחי׳ פנימי׳ . . העלאת מ״ן ג״כ בבחי׳ מקיף
ه ي هذ ا ف وية لاحقً ث اه الأن ع المي ي رف وعَ ة كيهوت حول ن ي يحيل إلى حاش
«، ויש העלאת מ״ן(، وية ث اه الأن ع للمي اك رف ارة »وهن د عب سها )عن ف الة ن المق

. ية ة مصادر مواز ي مع الحاش حيث تج
ة كيهوت ملاحظ

ראה לקמן כ, ד במ״מ ד״ה ויש.

54

העלאת מ״ן שהוא בחי׳ אור חוזר
ور هو خ ن الب رح ليكوتي توراه )לקוטי תורה( أ اك )נשא 29a(، يش هن
ل سد؛ وتدخ فس لا الج ها الن تمتع ب ، ت لا رائحة هو ليس إ المستوى المحيط: ف
الة ه المق . ويحيل إلى هذ ك وق الحن ف ف ن الأن ل، كما أ من الأعلى لا من الداخ

ع מ״ן على المستوى المحيط. ن رف أ ي ش )מאמר، maamar( ف
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת נשא כט, א מציין לכאן.

55

ריח ניחוח
ةٌ لاسم ה׳ )הוי' / שם  يّ ةٌ مرض  ب ةٌ طيّ ار، رائح الن نٌ ب ا : »قرب ة ن المحرق أ ي ش ف
ي ، لا ف ن ي راب ن الق أ ي ش ارة ف ه العب הוי', Havayah(«. تستعمل التوراة هذ

رى. ن الوصايا )מצוות, mitzvos( الأخ أ ش
ויקרא א׳:ט׳ Leviticus 1:9

ה שֵּׁ עֹלָה אִ ה  חָ זְבֵּ מִּ כֹּל הַ  ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ חַץ בַּ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ
ה׳ ־נִיחוֹחַ לַ יחַ רֵ

but its inwards and its legs shall he wash with water; and the
priest shall make the whole smoke on the altar, for a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

שאמרתי ונעשה רצוני

ـ»الرائحة ن المقصود ب لًا عن ספרא )Sifra(، أ ق ي )רש״י(، ن رح راش ويش
:)nachas ruach ,ا )נחת רוח « )ניחוח, nicho'ach( هو الرض ة ب الطي

.» رادتي ت إ ذ فِّ  نُ  ذ تكلمتُ ف ، إ ا أمامي ضً »ر
רש"י על ויקרא א׳:ט׳ Rashi on Leviticus 1:9

שׁ; אֵ ם הָ טוֹ לְשֵׁ י שׁוֹחֲ נּוּ יְהֵ טֶ חֲ יִּשְׁ נּוּ: אשה. כְּשֶׁ ירֶ טִ ם עוֹלָה יַקְ עלה. לְשֵׁ
י תִּ רְ אָמַ נַי, שֶׁ פָ ת רוּחַ לְ ז: ניחוח. נַחַ עַ לַ שׁ, פוש״ייר בְּ ה לְשׁוֹן אֵ שֶּׁ כָל אִ וְ

צוֹנִי )שם(: ה רְ שָֹ  נַעֲ וְ
AND THE PRIEST SHALL CAUSE ALL TO ASCEND IN[ עלה
A BURNT OFFERING — i. ]FUMES ON THE ALTAR, TO BE
shall he עולה e. only with the intention that it should be an
and not that it should be an offering of another class.( burn it
The words are to be translated: he shall burn it as an עולה(

AS A אשה .)Sifra, Vayikra Dibbura d'Nedavah, Chapter 6 10(
FIRE OFFERING — When he slaughters it he shall slaughter

… it with the intention of making a fire of it
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)

57

וירח את ריח בגדיו
اركه«. ه وب اب ي مَّ رائحة ث  ش »ف

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

והנה ריח
ل الأعمال، وعليه ي يدرسه رج ى درس التوراة الذ سمّ اك )תרומה 80c(، يُ هن
ء ي عث من ش ب العطر ين لًا«: ف بّ  ا مت ذً  ي ب صيص أوقات له، »ن سه لتخ ف ع ن ض خ ن يُ انبأ ا عطر، أي ج ضً ي ل، له أ اول من الداخ ن ت راب يُ نه ش ، مع أ ذ ي ب ا الن ، وهذ حادّ

ة عن العطر. الة ه المق ا هذ محيط؛ والمقصود هن
ة كيهوت ملاحظ

לקמן פ, ג מציין לכאן.

59

כריח שדה אשר ברכו ה׳

ي ان طر الث اركه اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(«: الش لٍ ب »كرائحة حق
. آن رح ال ش ي يُ من كلام إسحاق )יצחק(، الذ

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27
יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ
And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ויש בזה ב׳ בחי׳
ر ، والآخ وار المحيطة ارة الأن ع מ״ן: أحدهما لإث ن من رف وعي ا إلى ن ير هن يش
» اع المحيط هو مستوى »بكل قوتك ف ن الارت ؛ ويقول إ ة ي اطن وار الب ارة الأن لإث

.)me'odecha(
ة كيهوت ملاحظ

”שם ]הכוונה לכאן[ נת׳ ג״כ ענין ב׳ מיני העלאת מ״ן, הא׳ לעורר בחי׳
מקיפים, הב׳ לעורר בחי׳ פנימיים, ונת׳ שם ]הכוונה לכאן[ ג״כ שענין
העלאת מ״ן דמקיפים היינו בחי׳ מאדך, ולפענ״ד ג״כ שזהו כענין ב׳ מיני
העלאת מ״ן דאו״כ הנ״ל ודו״ק כי בשניהם הכוונה א׳ רק שהלשון מחולק”
— דרך מצותיך קסה, ב. באוה״ת חוקת ע׳ תתפ ]שם מציין לד״ה זה משנת

תקס״ה[, דברים כרך ז ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

61

למען יזמרך
؛ ה׳ [ لك ولا يصمت دي لًا: »لكي يرنّم ]مج ائ مور ق تم داود )דוד( المز يخ
ه ن أ د« ب الة )מאמר, maamar( »المج ر المق سّ ف אלקי، أحمدك إلى الأبد«. وت

62
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ا. دً ب ه أ اؤ ق ي لا يصمت ارت الملكوت )מלכות, Malchus(، الذ
תהילים ל׳:י״ג Psalms 30:13

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ דֹּם ה׳ אֱ ךָ כָבוֹד וְלֹא יִ רְ ן יְזַמֶּ עַ מַ לְ
So that my glory may sing praise to Thee, and not be silent; O

.L-RD my G-d, I will give thanks unto Thee for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים ל, יג.

קארי תדיר
Tikkunei Zohar, إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش

.Tikkun 5

תקו״ז תיקון ה Tikkunei Zohar, Tikkun 5
ة كيهوت ملاحظ
ת״ז תי׳ ה.

63

שו״ה מ״ן — המשכת הקו. ויש העלאת . .
ور المحيط، ع מ״ן للن اك رف : »وهن لف ت طوط الكلام على نحو مخ يرتب المخ
اج ”، وهو ما يحت اك يد إسحاق هن ر عب رها الأمراء”، “وحف ر حف ئ كما ورد: “ب
اته، حين ي ذ هائ ور اللان ة من الأعلى... وهو للمستوى المحيط، الن إلى معون

.» راغ ي الف ور ف ط الن ء خ ي يض
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824 הקטע זה בשינוי: ויש העלאת מ״ן של המקיף וכתיב באר
חפרוה שרים ויכרו שם עבדי יצחק שצריך סיוע מלמעלה שאין כח בה
להעלות מ״ן בעצמו והוא לבחי׳ המקיף שהוא בחי׳ אוא״ס עצמו כשהקו

מאיר לתוך מקום החלל: והנה מ״ן.

64

)שהקו . .(
طوط. ي المخ ن ف ن قوسي ي ه الكلمات ليست ب هذ

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824 בלי מוסגר.

65

בארה של מרים

ر من ج ف ي يت ع الذ ب ن الن ي اك )חקת 64c( ب ابل לקוטי תורה )לקוטי תורה( هن يق
هم ق الدائم للحكمة )חכמה, Chochmah( والف سه، وهو التدف ف اء ن لق ت
ي ، الذ ر ماء حي ئ ر ب ن حف ي ، وب اة ي يمنح العوالم الحي )בינה, Binah( الذ
ا هذ هدا ب ا من אור אין סוף؛ ويقول، مستش ديدا حق ورا ج لب ن يستج
رها را حف ئ ن »ب ، وإ ي اطن ور الب ع מ״ן للن ر مريم هي رف ئ ن ب الـmaamar، إ

ور العلوي المحيط. ع للن الأمراء« هي الرف
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת חקת סד ג מציין לכאן. בענין בארה של מרים ראה בלקו״ת חקת סד,
ג הנסמן לעיל. אוה״ת חקת ע׳ תתסו ואילך.
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באר חפרוה שרים
ها ب ق رها الأمراء، ون رٌ حف ئ : »ب رية ي الب ر ف ئ يل للب ده إسرائ نش ي أ يد الذ ش اءمن الن لق ري من ت ت تج ي كان ر مريم )מרים( الت ئ لاف ب «. وعلى خ عب راف الش أش
هد وإلى عون من اج إلى ج اء يحت ق ر: ارت ئ ه الب ر هذ سها، كان لا بد من حف ف ن

الأعلى.
במדבר כ״א:י״ח Numbers 21:18

נָה: תָּ ר מַ בָּ דְ מִּ ם וּמִ נֹתָ  עֲ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ  מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ ים כָּרוּהָ נְדִ רִ רוּהָ שָׂ פָ ר חֲ אֵ בְּ
The well, which the princes digged, Which the nobles of the
people delved, With the sceptre, and with their staves. And

;from the wilderness to Mattanah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
במדבר כא, יח.
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ויכרו שם עבדי יצחק
اك ه، »وهن مت ي اسم ה׳، ونصب خ ا، ودعا ب حً ب نى إسحاق مذ ع، ب ر السب ئ ي ب ف
ة من مدّ نهم القوى المست أ دمه ب ر המאמר خ سّ ا«. ويف رً ئ دم إسحاق ب ر خ حف

. دة )גבורה, Gevurah( لدى إسحاق الش
בראשית כ״ו:כ״ה Genesis 26:25

ק חָ י־יִצְ דֵ בְ ם עַ יִּכְרוּ־שָׁ לוֹ וַ הֳ ם אׇ יֶּט־שָׁ ם ה׳ וַ שֵׁ א בְּ רָ יִּקְ חַ וַ זְבֵּ ם מִ ן שָׁ יִּבֶ וַ
ר: אֵ בְּ

And he builded an altar there, and called upon the name of
the L-RD, and pitched his tent there; and there Isaac’s ser‐

.vants digged a well
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כו, כה.
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מבחי׳ יצחק שהוא עיקר האבות
ن إسحاق هو أ يد ب ، يف ة كيهوت ي ه حاش هد ب ي تستش وهار )זהר(، الذ تعليم الز

اء. آب رئيس ال
זח״ג צט, ב Zohar III, 99b

ة كيهوت ملاحظ
זח״ג צט, ב.
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בוצינא דקרדוניתא
ي מקץ المصادر لك الـmaamar اللاحق ف ي كيهوت على ذ مع حواش تج

وسا. ا ديكاردين ن وتصي ب ة ب علق المت
ة كيهوت ملاحظ

ראה במ״מ לקמן לט, א.
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והנה העלאת . . אתה אבינו
ا«(. ون ب ت أ ن ك أ ر مريم حتى »لأن ئ ا المقطع )من ب تبس هذ يق

ة كيهوت ملاحظ
ראה קטע זה באוה״ת פ׳ חקת ע׳ תתמג ע״ש.
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כי אתה אבינו
هة إلى جّ يل المو ه كلمات إسرائ سير الحكماء، هذ ف ا«: بحسب ت ون ب ك أ »لأن

. إسحاق
ישעיהו ס״ג:ט״ז Isaiah 63:16

ינוּ ה ה׳ אָבִ תָּ נוּ אַ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ הָם לֹא יְדָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ תָּ כִּי־אַ
ךָ: מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and
Israel doth not acknowledge us; Thou, O L-RD, art our

.Father, Our Redeemer from everlasting is Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויריבו רעי גרר
ا«« : »الماء لن ن لي ائ رار مع رعاة إسحاق ق اصم رعاة ج »وتخ

בראשית כ״ו:כ׳ Genesis 26:20

ק שֶׂ ר עֵ אֵ בְּ ם־הַ א שֵׁ רָ יִּקְ יִם וַ מָּ נוּ הַ מֹר לָ א ק לֵ חָ י יִצְ רֹעֵ ם־ ר עִ י גְרָ רֹעֵ יבוּ  יָּרִ וַ
מּוֹ: קוּ עִ שְּׂ עַ תְ י הִ כִּ

And the herdmen of Gerar strove with Isaac’s herdmen, say‐
ing: ‘The water is ours.’ And he called the name of the well

.Esek; because they contended with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כו, כ.
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رة 13 ق الف

رة 14 ق الف

אי׳ במדרש . . ריח בגדיו, בוגדיו
ديه«. مرّ معنى »مت ه« ب اب ي ارة »ث سه لعب ف سير ن ف لمود الت يورد الت

סנהדרין ל״ז א:ז׳-ח׳ Sanhedrin 37a:7–8

ךְ בָּ נִין שֶׁ יקָ ילּוּ רֵ פִ ךְ״ – אֲ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ כָא, ״כְּ הָ ר: מֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ
יו״. אַל גָדָ יחַ בְּ ת רֵ ח אֶ יָּרַ כָא, ״וַ הָ ר: מֵ א אָמַ י זֵירָ בִּ מּוֹן. רַ וֹת כְּרִ צְ ין מִ אִ לֵ מְ
י בִּ רַ יהּ דְּ בוּתֵ יבָ שִׁ ווֹ בְּ הֲ יוֹנֵי דַּ רְ נְהוּ בִּ יו״. הָ לָּא ״בּוֹגְדָ יו״ אֶ גָדָ י ״בְּ רֵ יקְ תִּ
נַן. בָּ י רַ דִ פְ ווֹ קָ הֲ א, וַ תָּ יוּבְ תְ הוּ בִּ רוּ לְ דְּ נֶיהְ י דְּ יכִ י הֵ הוּ כִּ ב לְ רֵ קָ וָה מְ הֲ א, דַּ זֵירָ
יהּ קֵ ין שָׁ טִּ יכָא קַ רִ וָה חֲ נָא הֲ ידָּ אִ ד הָ י: עַ רִ א, אָמְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
יְיהוּ בַּ לִ רוּ בְּ הֲ רְ י? הַ מֵ חֲ ן רַ לַ י עֲ עֵ אן בָּ א מַ תָּ שְׁ י, הַ מֵ חֲ ן רַ לַ י עֲ עֵ וָה בָּ הֲ דַּ

ה. שׁוּבָ דוּ תְּ בַ עֲ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ב״ר פ׳ סה. אגדת בראשית פמ״ב. ראה סנהדרין לז, א. השייכות בגדיו
לבוגדיו — ראה אוה״ת שה״ש ע׳ שפח שמציין לקידושין יח, ב. שמחמת
הבגידה דעץ הדעת הוצרך לבגדים ולבושים. בלקו״ת ראה לג, ד. שה״ש לב,

ב. לז, ב מציין לכאן.
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וירח את ריח בגדיו. בוגדיו

رية ة من ذ طأ ن الخ ديه«: حتى إ مرّ معنى »مت ه« ب اب ي ر المدراش »ث سّ يف
ا. رً ي يعقوب )יעקב( يحملون عب

בראשית רבה ס״ה:כ״ב-כ״ג Bereshit Rabbah 65:22–23

… ויאמר גשה נא ושקה לי, אמר לו: את נושקני בקבורה, ואין אחר
נושקני בקבורה. ויגש וישק לו וירח את ריח בגדיו אמר רבי יוחנן: אין
לך דבר שריחו קשה מן השטף הזה של עזים, ואת אמרת וירח את ריח
בגדיו ויברכהו?! אלא, בשעה שנכנס אבינו יעקב אצל אביו, נכנסה עמו
גן עדן, הדא הוא דאמר לו: ראה ריח בני כריח שדה. ובשעה שנכנס
עשו אצל אביו, נכנסה עמו גיהינום, היך מה דאת אמר: )משלי כ(: בא
זדון ויבא קלון. דבר אחר: וירח את ריח בגדיו ויברכהו, כגון יוסף

משיתא, …
He did not recognize him, because his hands were hairy like“
the hands of his brother Esau, and he blessed him” (Genesis
27:23). “He did not recognize him” – when wicked people
were produced from him, he [Isaac] did not recognize them.
“His father Isaac said to him: Approach and kiss me, my son”
(Genesis 27:26). “Approach and kiss me” – he said to him:
‘You will be adjacent to me in burial, but no other will be ad‐
jacent to me in burial.’ “He approached and kissed him, and

… he
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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שבזהר אמר
اء على أهل ن ا«: الث خً ي راهيم )אברהם( ش ب سير »وكان إ ف ي ت وهار )זהר( ف الز
وة ق ل ب ون إلى الأسف ب ذ ين يج ة )בעלי תשובה, baalei teshuvah(، الذ وب الت

ر. أكب
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

ة كيهوت ملاحظ
זח״א קכט, ב. ראה גם לקמן פב, א. הלשון באוה״ת פ׳ בלק ע׳ תתקמ. וראה

שם פ׳ פנחס ע׳ א׳רב.
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שבזוהר אמרו ע״פ ואברהם זקן
وهار ي الأيام« مقطع الز م ف دّ ق ا، وقد ت خً ي راهيم ش ب رح المقال عن »وكان إ يش
ور راق الحض ش إ ها ب تمتع ب س، ت ف بًا للن ا ي اة الإنسان ث يام حي ذ تصير أ : إ اك هن

.)Shechinah ،الإلهي )שכינה
ة كيهوت ملاحظ

נסמן לעיל טז, א.
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ואברהם זקן בא בימים
ها تعليم ي ي قيل ف آية الت ه العمر«: ال م ب دّ ق ا، وقد ت خً ي راهيم ش ب »وكان إ

وهار. الز
בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

וכמעשה דר״א בן דורדייא
ته ته توب ي أكسب ن دورديا )אלעזר בן דורדיא(، الذ ار ب لعاز ام إ قصة الحاخ

. آتي امة العالم ال الت
עבודה זרה י״ז א:י״ב Avodah Zarah 17a:12

לֹּא יָא, שֶׁ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ נְיָא: אָמְ תַ הָ ה לָא? וְ ירָ בֵ עֲ וּמֵ
ת יֵּשׁ זוֹנָה אַחַ ע שֶׁ מַ ת שָׁ ם אַחַ עַ . פַּ יהָ לֶ לֹּא בָּא עָ עוֹלָם שֶׁ ת בָּ נִּיחַ זוֹנָה אַחַ הִ
ךְ לַ הָ ין וְ ינָרִ ל כִּיס דִּ הּ. נָטַ כָרָ שְׂ ין בִּ ינָרִ לֶת כִּיס דִּ ה נוֹטֶ יְתָ הָ יָּם, וְ י הַ כֵּ רַ כְ בִּ
ם ה: כְּשֵׁ רָ ה, אָמְ יחָ פִ ר הֵ בָ גֵּל דָּ רְ ת הֶ עַ שְׁ רוֹת. בִּ ה נְהָ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ ר עָ בַ עָ וְ
ין לִ בְּ קַ ין מְ יָא אֵ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ הּ, כָּךְ אֶ קוֹמָ מְ ת לִ ינָהּ חוֹזֶרֶ ה זוֹ אֵ יחָ פָ הֲ שֶׁ

ה. שׁוּבָ תְ אוֹתוֹ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ע״ז יז, א.
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באברהם כתיב בא בימים
ه العمر«. م ب دّ ق ا، وقد ت خً ي راهيم )אברהם( ش ب »كان إ

בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1
כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ

And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD
.had blessed Abraham in all things

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
בראשית כד, א.
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והעלאת מ״ן כזה שהוא בחי׳ מקיף
ه تبس ليكوتي توراه )לקוטי תורה( هذ اك )Shir HaShirim 37b(، يق هن
ي فس ف ا الن ضً ي صّ أ ة المحيطة يخ ب ي المرت ثى ف اه الأن ع مي ن رف : إ كرة الف
ي ن يكون ف نسان أ ي لكل إ غ ب ن لك ي ير عصاته«؛ ولذ ، »عب ة ه توب سد، بوصف الج

اء. ا حدود الإن زً او «، متج عبّد »بكل قوتك ا هو الت يامه، وهذ ة طوال أ توب
ة كيهوت ملاحظ

מובא בלקו״ת שה״ש לז, ב.

81

אני ה׳ לא שניתי
ير«. غ ت ا، اسم ה׳ )הוי' / שם הוי', Havayah(، لم أ ن ي أ ن إ »ف

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6
ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
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رة 15 ق الف

رة 16 ق الف

For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not
.consumed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
מלאכי ג, ו.

הודו על ארץ ושמים
وق الأرض والسماء«. ه ف هاؤ »ب

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13

יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

.exalted; His glory is above the earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים קמח, יג.
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וירם קרן לעמו
ه«. عب نًا لش ر ع ق »وقد رف

תהילים קמ״ח:י״ד Psalms 148:14

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ  ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ סִ ל־חֲ כׇ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
And He hath lifted up a horn for His people, A praise for all
His saints, Even for the children of Israel, a people near unto

.Him. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בע״ת אף מי שאין עבירות בידו

ي حالة ا ف مً ن يكون دائ ي أ غ ب ن ن المرء ي كرة أ ا إلى ف ة كيهوت هن تحيل ملاحظ
وع. رج

שבת קנ״ג א Shabbat 153a
ة كيهوت ملاحظ

ראה שבת קנג, א. לקו״ת בלק עד, א.

85

ורב דגן ותירוש
الها يعقوب )יעקב(. ي ن ركة الت ء من الب ز مر«: ج وب والخ رة من الحب »ووف

בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ
So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of

.the earth, And plenty of corn and wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספורי מעשיות שבגמ׳ דרבב״ח
ة على ي ف ها الخ ي طوي معان ن ي ت ا )רבה בר בר חנה(، الت نّ ار ح ار ب ا ب بّ حكايات ر

. أسرار التوراة
בבא בתרא ע״ג ב Bava Batra 73b

ة كيهوت ملاحظ
ב״ב עג, ב.
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ובכדי שיאיר אור רב . . שהוא קו המדה
ير إلى احتمال ، ويش لف ت اك على نحو مخ رحه هن ا المقطع، ويش تبس هذ يق
لك أن لا بد مع ذ ياس، ف ط الق وق خ ور ف ا الن ن أصل هذ مع أ : ف ن هي ق الوج تواف

ياس. ط الق لال خ مدّ من خ ست يُ
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת נשא כז, ד מביא קטע זה דשם מבואר באופן אחר והניח בצ״ע. ביהל
אור ע׳ תנט מציין לכאן ”בענין הברכה של יצחק שורש קו המדה שיהי׳

בבחי׳ ברכה” וע״ז מציין קודם מגמרא ב״ב דף פח, ב.
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בעשי׳ הגשמי׳ . . ואף גם זאת
؛ لك كان من دون علم إسحاق ، لأن ذ عل المادي ي عالم الف : »ف طوطة رأ المخ ق ت

لبّس«. ن يت ر أ ذ يتعذ ، إ لخ مكر«، إ اء ب ما »ج ن إ
ة كيهوت ملاحظ

בבוך 1824: בעשי׳ הגשמי׳ כי זאת הי׳ בלי דעתו של יצחק רק בא במרמה
כו׳ שא״א להתלבש.

89

ויתן לך האלקים
ا ا هن رأ هذ ق «: يُ »ليعطك اسم אלקים )אלקים، Elokim( من ندى السماوات

.)tzimtzum ،كماش )צמצום ركة تصل حتى إلى الان ن الب على أ
בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ
So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of

.the earth, And plenty of corn and wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן לך האלקים גם בבחי׳ צמצום
.»Elokim ركة »وليعطك ية لاسم Elokim والب ة مواز اقش من

ة كيهوت ملاحظ
ראה סידור שער התקיעות. ד״ה פדה בשלום תש״ג.
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אשר ברכו ה׳
ها ق ي تسب آية الت اركه اسم ה׳ )הוי׳ / שם הוי׳، Havayah(«: ال ي ب »الذ

ل. ها اسم ה׳ إلى الأسف ي « ف لب كلمة »ليعطك ي تستج ، والت رة اش مب
בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואף גם זאת בלי דעתו של יצחק
، مثل قول ير علم إسحاق ركات من غ اءت الب : ج الة ه المق هذ هد ب يستش
ا«، لأن أصلها »ندى يقطر من Atika«؛ ير علمن تي من غ أ ة ت ا: »وصي ت التوسف

وق »الملابس«. ة )תשובה, teshuvah( ف وب الت ديه« ب مرّ كما يربط »مت
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת ברכה צט, ג מציין לכאן, שזהו ע״ד התוספתא פ״ג דפיאה שמצוה זו
שלא לדעתנו ומסיים ”והיינו לפי ששרש ברכות אלו הוא ג״כ מבחי׳ טלא

דנטיף מעתיקא” ע״ש.
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בא אחיך במרמה
«: كلام إسحاق )יצחק( إلى عيسو )עשו(. ركتك ذ ب مكر وأخ وك ب اء أخ »ج

בראשית כ״ז:ל״ה Genesis 27:35

ךָ: כָתֶ רְ ח בִּ יִּקַּ ה וַ מָ רְ מִ יךָ בְּ ר בָּא אָחִ יֹּאמֶ  וַ
And he said: ‘Thy brother came with guile, and hath taken

’.away thy blessing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
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בראשית כז, לה.

לאו בזכותא תליא מילתא
يض )מזל، ، بل على الف اق توقف على الاستحق ق لا ت اة والرز اء والحي ن »الأب
تي من أ يض ي نه ف يه )אדמו״ר הזקן( מזל على أ رأ الألتر رب mazal(«؛ ويق

ياس. وق كل مق ف
מועד קטן כ״ח א:י״ג Moed Katan 28a:13

יָא לְ זָּלָא תַּ מַ לָּא בְּ א, אֶ תָ ילְּ יָא מִ לְ א תַּ זְכוּתָ זוֹנֵי, לָא בִּ נֵי וּמְ יֵּי, בְּ בָא: חַ ר רָ אָמַ
י י וְאָתֵ לֵּ צַ ר מְ ווֹ, מָ י הֲ יקֵ דִּ נַן צַ בָּ יְיהוּ רַ וַ רְ א תַּ דָּ סְ ב חִ רַ ה וְ בָּ הָא רַ א. דְּ תָ ילְּ מִ

א, רָ יטְ י מִ י וְאָתֵ לֵּ צַ ר מְ א וּמָ רָ יטְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א קפא, א Zohar I, 181a
ة كيهوت ملاحظ

מו״ק כח, א. זח״א קפא, א. רנז, ב. ועוד. וראה בשערי זהר )להרב ר.
מרגליות( למו״ק שם. ראה לקו״ת במדבר טו, א. ד״ה וה׳ פקד תרל״א אות

ד. תרל״ג ע׳ רלח, וע׳ רמז ואילך.
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והי׳ צריך לזה לתקן חטא עה״ד
. ة رة المعرف ج ة ش ئ طي اق إصلاح خ ي سي أورده هامش Kehot ف

זח״ב קמא, ב Zohar II, 141b

זח״א קמא, ב Zohar I, 141b
ة كيهوت ملاحظ

ראה אגה״ק סי׳ ז. זח״ב קמא, ב. וברח״ו הובא באור החמה שם. זח״א קמא,
ב. סה״מ תקס״ה ע׳ מב. אוה״ת ויקרא ע׳ קפג.
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לתקן חטא עה״ד
. ة رة المعرف ج ة ش ئ طي اق إصلاح خ ي سي أورده هامش Kehot ف

תניא, אגרת הקדש ז׳ Tanya, Iggeres HaKodesh 7
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ונעשה עירוב גשמיות ברוחניות
ل ن قب ي ج ز ا ممت ر لم يكون ير والش ن الخ ج أ ت ن ، يست الة ه المق ادا إلى هذ ن است
د أدنى ور عن ت القش اركيس )Pesach 431(، كان كما يقول تور ب : ف ة الحي
لق )בריאה, Beriah(، وعالم ارج العوالم المقدسة لعالم الخ مستوى، خ
لا ع إ ف عل )עשיה, Asiyah(، ولم ترت التكوين )יצירה, Yetzirah(، وعالم الف

طأ آدم الأول )אדם הראשון(. ن أخ حي
תקו״ז תיקון מ Tikkunei Zohar, Tikkun 40 · 80a:6

הוּא הַ גִין דְּ ינַיְיהוּ, בְּ א בֵּ שָׁ רָ אַפְ יךְ לְ רִ צָ ה דְ ם נִדָּ דַ הוֹר וְ ם טָ דָ ונָא דְּ גַוְ … כְּ
בוּ, אֲ סָ מְ יִּין דִּ ם מַ יוּ עִ כְ דַ יִּין דְּ בָא מַ רְ עָ ים לְ וָּה גָרִ חַ יל נָחָשׁ בְּ טִּ הִ א דְ מָ זוּהֲ
ישׁ רִ אַפְ הוּא דְ הַ ינַיְיהוּ, וְ א בֵּ שָׁ רָ אַפְ ה לְ חוֹבָ א לְ נָה דָ קָּ ינוּ תַּ קִּ א תַּ גִין דָּ וּבְ
מוּת קהּ )יחזקאל א כב( וּדְ ר בֵּ מַ תְּ אִ ון, דְּ יוָ י חֵ אשֵׁ ל רָ עַ יעַ דְּ קִ א רָ ינַיְיהוּ דָּ בֵּ

א מטטרו״ן. יעַ דָּ קִ יָּה רָ חַ י הַ אשֵׁ ל רָ עַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ת״ז תי׳ מ׳. וראה באוה״ת בראשית כרך ג תקפא, ב ”מבואר בת״א סד״ה
ראה ריח בני, שהנחש עירב גשמי׳ ברוחניות משמע מקודם לא הי׳ מעורבים
הטו״ר והיינו כמ״ש בטו״ב ה׳ פסח סי׳ תל״א שהיו הקליפות בשפל המדרגה
חוץ לגבול בי״ע דקדושה למטה מן העולם העשי׳ כו׳ אמנם כאשר חטא

אדה״ר עלתה הקליפה למעלה כו׳” עכ״ל. ע״ש.
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וכדה על שכמה

نه التوراة ا على أ ا هن رأ هذ ق ها«؛ ويُ ف ها على كت ت رّ ة )רבקה( »وج ق رج رف وتخ

. حسب ة ف ي ال روحان ز ا، ولا ت وعة عاليً المرف
בראשית כ״ד:ט״ו Genesis 24:15

ן־ ל בֶּ תוּאֵ בְ ה לִ דָ ר יֻלְּ שֶׁ יֹצֵאת אֲ ה  קָ בְ נֵּה רִ הִ ר וְ בֵּ דַ ם כִּלָּה לְ רֶ י־הוּא טֶ יְהִ וַ
הּ: כְמָ ל־שִׁ הּ עַ כַדָּ הָם וְ רָ י אַבְ חִ ת נָחוֹר אֲ שֶׁ כָּה אֵ לְ מִ

And it came to pass, before he had done speaking, that, be‐
hold, Rebekah came out, who was born to Bethuel the son of
Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, with her

.pitcher upon her shoulder
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעשי׳ הגשמי׳ . . ואף גם זאת
اه(. ها أدن ت ي ه الكلمات )حاش ة من كيهوت لهذ عي الإحالة المرج

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824: בעשי׳ הגשמי׳ כי זאת הי׳ בלי דעתו של יצחק רק בא במרמה

כו׳ שא״א להתלבש.
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וכדה על שכמה כו׳
ر«. ع آخ ي موض رح ف : »كما شُ طوطة يف المخ تض

ة كيهوت ملاحظ
בבוך 1824 נוסף: ”כמ״ש במ״א” ראה לקו״ת ברכה צה, ד.
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